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This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.

1 Important instructions for safety and environment
This section contains safety instructions that will help protect from risk of personal injury 
or property damage. Failure to follow these instructions shall void any warranty.
1.1 General safety
•	This	product	can	be	used	by	children	at	and	above	8	years	old	and	by	persons	whose	
physical,	sensory	or	mental	capabilities	were	not	fully	developed	or	who	lack	expe-
rience and knowledge provided that they are supervised or trained on the safe usage 
of	the	product	and	the	risks	it	brings	out.	Children	must	not	play	with	the	product.	
Cleaning	and	maintenance	works	should	not	be	performed	by	children	unless	they	
are	supervised	by	someone.	Children	of	less	than	3	years	should	be	kept	away	unless	
continuously supervised.

•	Never	place	the	product	on	a	carpet-covered	floor.	Otherwise,	lack	of	airflow	beneath	
the	machine	will	cause	electrical	parts	to	overheat.	This	will	cause	problems	with	your	
product.

•	If	the	product	has	a	failure,	it	should	not	be	operated	unless	it	is	repaired	by	the	
Authorized Service Agent. There is the risk of electric shock!

•	This	product	is	designed	to	resume	operating	in	the	event	of	powering	on	after	a	
power	interruption.	If	you	wish	to	cancel	the	programme,	see	"Cancelling	the	pro-
gramme"	section.

•	Connect	the	product	to	a	grounded	outlet	protected	by	a	16	A	fuse.	Do	not	neglect	to	
have	the	grounding	installation	made	by	a	qualified	electrician.	Our	company	shall	not	
be	liable	for	any	damages	that	will	arise	when	the	product	is	used	without	grounding	
in accordance with the local regulations.

•	The	water	supply	and	draining	hoses	must	be	securely	fastened	and	remain	undama-
ged.	Otherwise,	there	is	the	risk	of	water	leakage.

•	Never	open	the	loading	door	or	remove	the	filter	while	there	is	still	water	in	the	drum.	
Otherwise,	risk	of	flooding	and	injury	from	hot	water	will	occur.

•	Do	not	force	open	the	locked	loading	door.	The	loading	door	will	be	ready	to	open	just	
a	few	minutes	after	the	washing	cycle	comes	to	an	end.	In	case	of	forcing	the	loading	
door to open, the door and the lock mechanism may get damaged.

•	Unplug	the	product	when	not	in	use.
•	Never	wash	the	product	by	spreading	or	pouring	water	onto	it!	There	is	the	risk	of	

electric shock!
•	Never	touch	the	plug	with	wet	hands!	Never	unplug	by	pulling	on	the	cable,	always	
pull	out	by	grabbing	the	plug.
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This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.

•	Use	detergents,	softeners	and	supplements	suitable	for	automatic	washing	machines	
only.

•	Follow	the	instructions	on	the	textile	tags	and	on	the	detergent	package.
•	The	product	must	be	unplugged	during	installation,	maintenance,	cleaning	and	repai-

ring procedures.
•	Always	have	the	repairing	procedures	carried	out	by	the	Authorized	Service	Agent.	
Manufacturer	shall	not	be	held	liable	for	damages	that	may	arise	from	procedures	ca-
rried	out	by	unauthorized	persons.

•	If	the	power	cable	is	damaged,	it	must	be	replaced	by	the	manufacturer,	after	sales	
service	or	a	similarly	qualified	person	(preferably	an	electrician)	or	someone	designa-
ted	by	the	importer	in	order	to	avoid	possible	risks.

•	Place	the	product	on	a	rigid,	flat	and	level	surface.
•	Do	not	place	it	on	a	long-pile	rug	or	similar	surfaces.
•	Do	not	place	the	product	on	a	high	platform	or	near	the	edge	on	a	cascaded	surface.
•	Do	not	place	the	product	on	the	power	cable.
•	Never	use	sponge	or	scrub	materials.	These	will	damage	the	painted,	chrome	plated	

and plastic surfaces.
1.2 Intended use
•	This	product	has	been	designed	for	domestic	use.	It	is	not	suitable	for	commercial	
use	and	it	must	not	be	used	out	of	its	intended	use.

•	The	product	must	only	be	used	for	washing	and	rinsing	of	laundry	that	are	marked	
accordingly.

•	The	manufacturer	waives	any	responsibility	arisen	from	incorrect	usage	or	transporta-
tion.

1.3 Children's safety
•	Packaging	materials	are	dangerous	to	children.	Keep	packaging	materials	in	a	safe	

place away from reach of the children.
•	Electrical	products	are	dangerous	for	the	children.	Keep	children	away	from	the	pro-
duct	when	it	is	in	use.	Do	not	let	them	to	tamper	with	the	product.	Use	child	lock	to	
prevent children from intervening with the product. 

•	Do	not	forget	to	close	the	loading	door	when	leaving	the	room	where	the	product	is	
located.

•	Store	all	detergents	and	additives	in	a	safe	place	away	from	the	reach	of	the	children	
by	closing	the	cover	of	the	detergent	container	or	sealing	the	detergent	package.

While washing the laundry at high temperatures, the loading door glass 
becomes	hot.	Therefore,	keep	especially	the	children	away	from	the	
loading door of the machine while the washing operation is in progress.

1.4 Package information
•	Packaging	materials	of	the	product	are	manufactured	from	recyclable	materials	in	ac-
cordance	with	our	National	Environment	Regulations.	Do	not	dispose	of	the	packaging	
materials together with the domestic or other wastes. Take them to the packaging 
material	collection	points	designated	by	the	local	authorities.
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1.5 Disposing of the waste product
•	This	product	has	been	manufactured	with	high	quality	parts	and	materials	which	can	
be	reused	and	are	suitable	for	recycling.	Therefore,	do	not	dispose	the	product	with	
normal domestic waste at the end of its service life. Take it to a collection point for the 
recycling	of	electrical	and	electronic	equipment.	Please	consult	your	local	authorities	
to learn the nearest collection point. Help protect the environment and natural resour-
ces	by	recycling	used	products.	For	children's	safety,	cut	the	power	cable	and	break	
the	locking	mechanism	of	the	loading	door	so	that	it	will	be	non-functional	before	dis-
posing of the product.

1.6 Compliance with WEEE Directive
This	product	complies	with	EU	WEEE	Directive	(2012/19/EU).		This	product	
bears	a	classification	symbol	for	waste	electrical	and	electronic	equipment	
(WEEE).
This	product	has	been	manufactured	with	high	quality	parts	and	materials	
which	can	be	reused	and	are	suitable	for	recycling.	Do	not	dispose	of	the	
waste product with normal domestic and other wastes at the end of its servi-
ce life. Take it to the collection center for the recycling of electrical and elec-
tronic	equipment.	Please	consult	your	local	authorities	to	learn	about	these	
collection centers. 

Compliance with RoHS Directive:
The	product	you	have	purchased	complies	with	EU	RoHS	Directive	(2011/65/EU).		It	
does	not	contain	harmful	and	prohibited	materials	specified	in	the	Directive.
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2 Installation
Refer to the nearest Authorised Service Agent for installation 
of the product. To make the product ready for use, review 
the information in the user manual and make sure that the 
electricity, tap water supply and water drainage systems are 
appropriate	before	calling	the	Authorized	Service	Agent.	If	
they	are	not,	call	a	qualified	technician	and	plumber	to	have	
any necessary arrangements carried out.

C Preparation	of	the	location	and	electrical,	tap	water	and	
waste water installations at the place of installation is 
under	customer's	responsibility.

Make sure that the water inlet and discharge hoses 
as	well	as	the	power	cable	are	not	folded,	pinched	or	
crushed while pushing the product into its place after 
installation or cleaning procedures.

B
WaRnInG: Installation	and	electrical	connections	
of	the	product	must	be	carried	out	by	the	Authorized	
Service	Agent.	Manufacturer	shall	not	be	held	liable	for	
damages	that	may	arise	from	procedures	carried	out	by	
unauthorized persons.

A
WaRnInG:	Prior	to	installation,	visually	check	if	
the	product	has	any	defects	on	it.	If	so,	do	not	have	it	
installed.	Damaged	products	cause	risks	for	your	safety.

2.1 appropriate installation location
•	 Place	the	machine	on	a	rigid	floor.	Do	not	place	it	on	a	

long pile rug or similar surfaces.
•	 Total	weight	of	the	washing	machine	and	the	dryer	-with	

full load- when they are placed on top of each other 
reaches	to	approx.	180	kilograms.	Place	the	product	
on a solid and flat floor that has sufficient load carrying 
capacity!

•	 Do	not	place	the	product	on	the	power	cable.
•	 Do	not	install	the	product	at	places	where	temperature	
may	fall	below	0ºC.

•	 Place	the	product	at	least	1	cm	away	from	the	edges	of	
other furniture.

2.2 Removing packaging reinforcement
Tilt	the	machine	backwards	to	remove	the	packaging	
reinforcement.	Remove	the	packaging	reinforcement	by	
pulling	the	ribbon.

2.3 Removing the transportation locks

A WaRnInG: Do	not	remove	the	transportation	locks	
before	taking	out	the	packaging	reinforcement.

WaRnInG: Remove	the	transportation	safety	bolts	
before	operating	the	washing	machine!	Otherwise,	the	
product	will	be	damaged.

1.	Loosen	all	the	bolts	with	a	suitable	spanner	until	they	
rotate freely (C).

2.	Remove	transportation	safety	bolts	by	turning	them	gently.

3.	Attach	the	plastic	covers	supplied	in	the	User	Manual	bag	
into the holes on the rear panel. (P)

C
Keep	the	transportation	safety	bolts	in	a	safe	place	to	
reuse	when	the	washing	machine	needs	to	be	moved	
again in the future.

Never move the product without the transportation safety 
bolts	properly	fixed	in	place!



6 / EN Washing Machine / User’s Manual

2.4 Connecting water supply

C
The	water	supply	pressure	required	to	run	the	product	is	
between	1	to	10	bars	(0.1	–	1	MPa).	It	is	necessary	to	
have	10	–	80	liters	of	water	flowing	from	the	fully	open	
tap in one minute to have your machine run smoothly. 
Attach a pressure reducing valve if water pressure is 
higher.

A
WaRnInG: Models with a single water inlet should not 
be	connected	to	the	hot	water	tap.	In	such	a	case	the	
laundry will get damaged or the product will switch to 
protection mode and will not operate.

WaRnInG: Do	not	use	old	or	used	water	inlet	hoses	
on	the	new	product.	It	may	cause	stains	on	your	laundry.

	 Tighten	all	hose	nuts	by	hand.	Never	use	a	tool	when	
tightening the nuts.

	 Open	the	taps	completely	after	making	the	hose	
connection to check for water leaks at the connection 
points.	If	any	leaks	occur,	turn	off	the	tap	and	remove	the	
nut. Retighten the nut carefully after checking the seal. To 
prevent	water	leakages	and	damages	caused	by	them,	
keep the taps closed when the machine is not in use.

2.5 Connecting to the drain
•	 The	end	of	the	drain	hose	must	be	directly	connected	to	
the	wastewater	drain	or	to	the	washbasin.	

A
WaRnInG: Your	house	will	be	flooded	if	the	hose	
comes out of its housing during water discharge. 
Moreover, there is risk of scalding due to high washing 
temperatures! To prevent such situations and to ensure 
smooth	water	intake	and	discharge	of	the	machine,	fix	
the end of the discharge hose tightly so that it cannot 
come out. 

•	 The	hose	should	be	attached	to	a	height	of	at	least	40	
cm, and 100 cm at most.

•	 In	case	the	hose	is	elevated	after	laying	it	on	the	floor	
level	or	close	to	the	ground	(less	than	40	cm	above	the	
ground),	water	discharge	becomes	more	difficult	and	the	
laundry	may	come	out	excessively	wet.	Therefore,	follow	
the	heights	described	in	the	figure.

10
0c

m

40
cm

•	 To	prevent	flowing	of	dirty	water	back	into	the	machine	
and to allow for easy discharge, do not immerse the hose 
end into the dirty water or do not drive it in the drain more 
than	15	cm.	If	it	is	too	long,	cut	it	short.

•	 The	end	of	the	hose	should	not	be	bent,	it	should	not	be	
stepped	on	and	the	hose	must	not	be	pinched	between	
the drain and the machine.

•	 If	the	length	of	the	hose	is	too	short,	use	it	by	adding	
an	original	extension	hose.	Length	of	the	hose	may	
not	be	longer	than	3.2	m.	To	avoid	water	leak	failures,	
the	connection	between	the	extension	hose	and	the	
drain	hose	of	the	product	must	be	fitted	well	with	an	
appropriate clamp as not to come off and leak.

2.6 adjusting the feet

A
WaRnInG: In	order	to	ensure	that	the	product	
operates	more	silently	and	vibration-free,	it	must	stand	
level	and	balanced	on	its	feet.	Balance	the	machine	
by	adjusting	the	feet.	Otherwise,	the	product	may	
move	from	its	place	and	cause	crushing	and	vibration	
problems.

1.	Loosen	the	lock	nuts	on	the	feet	by	hand.
2. Adjust the feet until the product stands level and 
balanced.

3.	Tighten	all	lock	nuts	again	by	hand.

A WaRnInG: Do	not	use	any	tools	to	loosen	the	lock	
nuts.	Otherwise,	they	will	get	damaged.
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3 Preparation
3.1 Sorting the laundry
•	 Sort	laundry	according	to	type	of	fabric,	colour,	and	
degree	of	soiling	and	allowable	water	temperature.

•	 Always	obey	the	instructions	given	on	the	garment	tags.

3.2 Preparing laundry for washing
•	 Laundry	items	with	metal	attachments	such	as,	
underwired	bras,	belt	buckles	or	metal	buttons	will	
damage the machine. Remove the metal pieces or wash 
the	clothes	by	putting	them	in	a	laundry	bag	or	pillow	
case.

•		Take	out	all	substances	in	the	pockets	such	as	coins,	
pens and paper clips, and turn pockets inside out and 
brush.	Such	objects	may	damage	the	product	or	cause	
noise	problem.

•	 Put	small	size	clothes	such	as	infant's	socks	and	nylon	
stockings	in	a	laundry	bag	or	pillow	case.

•	 Place	curtains	in	without	compressing	them.	Remove	
curtain attachment items.

•	 Fasten	zippers,	sew	loose	buttons	and	mend	rips	and	
tears.

•	 Wash	“machine	washable”	or	“hand	washable”	labeled	
products only with an appropriate programme.

•	 Do	not	wash	colours	and	whites	together.	New,	dark	
coloured cottons release a lot of dye. Wash them 
separately.

•	 Tough	stains	must	be	treated	properly	before	washing.	If	
unsure, check with a dry cleaner.

•	 Use	only	dyes/colour	changers	and	limescale	removers	
suitable	for	machine	wash.	Always	follow	the	instructions	
on the package.

•	 Wash	trousers	and	delicate	laundry	turned	inside	out.
•	 Keep	laundry	items	made	of	Angora	wool	in	the	freezer	
for	a	few	hours	before	washing.	This	will	reduce	pilling.

•	 Laundry	that	are	subjected	to	materials	such	as	flour,	
lime	dust,	milk	powder,	etc.	intensely	must	be	shaken	off	
before	placing	into	the	machine.	Such	dusts	and	powders	
on	the	laundry	may	build	up	on	the	inner	parts	of	the	
machine in time and can cause damage.

3.3 Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product in an 
ecological and energy-efficient manner.
•	 Operate	the	product	in	the	highest	capacity	allowed	by	
the	programme	you	have	selected,	but	do	not	overload;	
see,	"Programme	and	consumption	table".

•	 Always	follow	the	instructions	on	the	detergent	
packaging.

•	 Wash	slightly	soiled	laundry	at	low	temperatures.
•	 Use	faster	programmes	for	small	quantities	of	lightly	

soiled laundry.
•	 Do	not	use	prewash	and	high	temperatures	for	laundry	

that is not heavily soiled or stained.
•	 If	you	plan	to	dry	your	laundry	in	a	dryer,	select	the	

highest spin speed recommended during washing 
process. 

•	 Do	not	use	detergent	in	excess	of	the	amount	
recommended on the detergent package.

2.7 Electrical connection
Connect	the	product	to	a	grounded	outlet	protected	by	a	16	
A	fuse.	Our	company	shall	not	be	liable	for	any	damages	
that will arise when the product is used without grounding in 
accordance with the local regulations.
•	 Connection	must	comply	with	national	regulations.
•	 Power	cable	plug	must	be	within	easy	reach	after	

installation.
•	 If	the	current	value	of	the	fuse	or	breaker	in	the	house	is	
less	than	16	Amps,	have	a	qualified	electrician	install	a	
16 Amp fuse.

•	 The	voltage	specified	in	the	"Technical	specifications"	
section	must	be	equal	to	your	mains	voltage.

•	 Do	not	make	connections	via	extension	cables	or	multi-
plugs.

B WaRnInG: Damaged	power	cables	must	be	
replaced	by	the	Authorized	Service	Agents.

Transportation of the product
1.	Unplug	the	product	before	transporting	it.
2. Remove water drain and water supply connections.
3.	Drain	all	water	that	has	remained	in	the	product.	
4.	 Install	transportation	safety	bolts	in	the	reverse	order	of	
removal	procedure;	

C Never move the product without the transportation 
safety	bolts	properly	fixed	in	place!

A WaRnInG: Packaging	materials	are	dangerous	to	
children.	Keep	packaging	materials	in	a	safe	place	
away from reach of the children.
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3.4 Initial use
Before	starting	to	use	the	product,	make	sure	that	all	
preparations are made in accordance with the instructions in 
sections	“Important	safety	instructions”	and	“Installation”.
To prepare the product for washing laundry, perform first 
operation	in	Drum	Cleaning	programme.	If	your	product	
is	not	equipped	with	Drum	Cleaning	programme,	perform	
the	Initial	Use	procedure	in	accordance	with	the	methods	
described	under	“5.2	Cleaning	the	loading	door	and	the	
drum”	section	of	the	user	manual.

C
Use	an	anti-limescale	suitable	for	the	washing	machines.

Some water might have remained in the product due to 
the	quality	control	processes	in	the	production.	It	is	not	
harmful for the product.

3.5 Correct load capacity
The	maximum	load	capacity	depends	on	the	type	of	laundry,	
the degree of soiling and the washing programme desired.
The machine automatically adjusts the amount of water 
according to the weight of the loaded laundry.

A
warning: Follow	the	information	in	the	“Programme	
and	consumption	table”.	When	overloaded,	machine's	
washing performance will drop. Moreover, noise and 
vibration	problems	may	occur.

3.6 Loading the laundry
1.	Open	the	loading	door.
2.	Place	laundry	items	loosely	into	the	machine.
3.	Push	the	loading	door	to	close	until	you	hear	a	locking	

sound. Ensure that no items are caught in the door.

C
The loading door is locked while a programme is running. 
The	door	can	only	be	opened	a	while	after	the	programme	
comes to an end.

A warning: In	case	of	misplacing	the	laundry,	noise	and	
vibration	problems	may	occur	in	the	machine.

3.7 Using detergent and softener

C
When	using	detergent,	softener,	starch,	fabric	dye,	bleach	
or	limescale	remover	read	the	manufacturer's	instructions	
on the package carefully and follow the suggested dosage 
values.	Use	measuring	cup	if	available.

Detergent Drawer
The detergent drawer is composed of three compartments:
–	(1)	for	prewash
–	(2)	for	main	wash
–	(3)	for	softener
–	(*)	in	addition,	there	is	siphon	piece	in	the	softener	
compartment.

132

Detergent, softener and other cleaning agents
•	 Add	detergent	and	softener	before	starting	the	washing	

programme.
•	 Never	leave	the	detergent	drawer	open	while	the	washing	

programme is running!
•	 When	using	a	programme	without	prewash,	do	not	

put any detergent into the prewash compartment 
(compartment	nr.	"1").	

•	 In	a	programme	with	prewash,	do	not	put	liquid	detergent	
into	the	prewash	compartment	(compartment	nr.	"1").

•	 Do	not	select	a	programme	with	prewash	if	you	are	using	
a	detergent	bag	or	dispensing	ball.	Place	the	detergent	
bag	or	the	dispensing	ball	directly	among	the	laundry	in	
the machine.

•	 If	you	are	using	liquid	detergent,	do	not	forget	to	place	
the	liquid	detergent	cup	into	the	main	wash	compartment	
(compartment	nr.	"2").

Choosing the detergent type
The	type	of	detergent	to	be	used	depends	on	the	type	and	
colour	of	the	fabric.
•	 Use	different	detergents	for	coloured	and	white	laundry.
•	 Wash	your	delicate	clothes	only	with	special	detergents	
(liquid	detergent,	wool	shampoo,	etc.)	used	solely	for	
delicate clothes. 

•	 When	washing	dark	coloured	clothes	and	quilts,	it	is	
recommended	to	use	liquid	detergent.
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•	 Wash	woolens	with	special	detergent	made	specifically	
for woolens.

A warning: Use	only	detergents	manufactured	specifically	
for washing machines.

warning: Do	not	use	Powdered	Soap.

adjusting detergent amount
The	amount	of	washing	detergent	to	be	used	depends	
on the amount of laundry, the degree of soiling and water 
hardness.
•	 Do	not	use	amounts	exceeding	the	dosage	quantities	

recommended on the detergent package to avoid 
problems	of	excessive	foam,	poor	rinsing,	financial	
savings and finally, environmental protection.

•	 Use	lesser	detergent	for	small	amounts	or	lightly	soiled	
clothes.

Using softeners
Pour	the	softener	into	the	softener	compartment	of	the	
detergent drawer.
•		Do	not	exceed	the	(>max<)	level	marking	in	the	softener	

compartment.
•		If	the	softener	has	lost	its	fluidity,	dilute	it	with	water	
before	putting	it	in	the	detergent	drawer.

Using liquid detergents
If the product contains a liquid detergent cup:
•	 Make	sure	that	you	have	placed	the	liquid	detergent	cup	
in	compartment	nr.	"2".

•		If	the	liquid	detergent	has	lost	its	fluidity,	dilute	it	with	
water	before	putting	in	the	detergent	cup.

 
If the product does not contain a liquid detergent 
cup:
•	 Do	not	use	liquid	detergent	for	the	prewash	in	a	

programme with prewash.
•	 Liquid	detergent	stains	your	clothes	when	used	with	
Delayed	Start	function.	If	you	are	going	to	use	the	Delayed	
Start	function,	do	not	use	liquid	detergent.

Using gel and tablet detergent
Apply	the	following	instructions	when	using	tablet,	gel	and	
similar detergents.
•	 If	the	gel	detergent	thickness	is	fluidal	and	your	machine	
does	not	contain	a	special	liquid	detergent	cup,	put	the	
gel detergent into the main wash detergent compartment 
during	first	water	intake.	If	your	machine	contains	a	liquid	
detergent	cup,	fill	the	detergent	into	this	cup	before	
starting the programme.

•	 If	the	gel	detergent	thickness	is	not	fluidal	or	in	the	shape	
of	capsule	liquid	tablet,	put	it	directly	into	the	drum	before	
washing.

•	 Put	tablet	detergents	into	the	main	wash	compartment	
(compartment	nr.	“2”)	or	directly	into	the	drum	before	
washing.

C
Tablet	detergents	may	leave	residues	in	the	detergent	
compartment.	If	you	encounter	such	a	case,	place	the	
tablet	detergent	between	the	laundry,	close	to	the	lower	
part of the drum in future washings.

Use	the	tablet	or	gel	detergent	without	selecting	the	
prewash function.

Using starch
•	 Add	liquid	starch,	powder	starch	or	the	fabric	dye	into	the	

softener compartment.
•	 Do	not	use	softener	and	starch	together	in	a	washing	

cycle.
•	 Wipe	the	inside	of	the	machine	with	a	damp	and	clean	

cloth after using starch.
Using bleaches
•	 Select	a	programme	with	prewash	and	add	the	bleaching	
agent	at	the	beginning	of	the	prewash.	Do	not	put	
detergent in the prewash compartment. As an alternative 
application,	select	a	programme	with	extra	rinse	and	add	
the	bleaching	agent	while	the	machine	is	taking	water	
from the detergent compartment during first rinsing step.

•	 Do	not	use	bleaching	agent	and	detergent	by	mixing	
them.

•	 Use	just	a	little	amount	(approx.	50	ml)	of	bleaching	agent	
and rinse the clothes very well as it causes skin irritation. 
Do	not	pour	the	bleaching	agent	onto	the	clothes	and	do	
not use it for coloured clothes. 

•	 When	using	oxygen	based	bleaches,	select	a	programme	
that washes at a lower temperature. 

•	 Oxygen	based	bleaches	can	be	used	together	with	
detergents;	however,	if	its	thickness	is	not	the	same	
with the detergent, put the detergent first into the 
compartment	nr.	“2”	in	the	detergent	drawer	and	wait	
until the detergent flows while the machine is taking 
in	water.	Add	the	bleaching	agent	from	the	same	
compartment while the machine is still taking in water.

Using limescale remover
•		When	required,	use	limescale	removers	manufactured	

specifically for washing machines only.
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3.8 Tips for efficient washing
Clothes

Light colours and whites
(Recommended	temperature	range	based	
on soiling level: 40-90 °C)

So
ili

ng
 L

ev
el

Heavily Soiled
(difficult stains 
such as grass, 
coffee, fruits and 
blood.)

It	may	be	necessary	to	pre-treat	the	stains	
or	perform	prewash.	Powder	and	liquid	
detergents	recommended	for	whites	can	be	
used at dosages recommended for heavily 
soiled	clothes.	It	is	recommended	to	use	
powder detergents to clean clay and soil 
stains and the stains that are sensitive to 
bleaches.	

normally Soiled
(For	example,	
stains	caused	by	
body	on	collars	
and cuffs)

Powder	and	liquid	detergents	recommended	
for	whites	can	be	used	at	dosages	
recommended for normally soiled clothes.

Lightly Soiled
(No	visible	stains	
exist.)

Powder	and	liquid	detergents	recommended	
for	whites	can	be	used	at	dosages	
recommended for lightly soiled clothes.

Colours
(Recommended	temperature	range	based	
on soiling level: cold -40 °C)

So
ili

ng
 L

ev
el

Heavily Soiled

Powder	and	liquid	detergents	recommended	
for	colours	can	be	used	at	dosages	
recommended	for	heavily	soiled	clothes.	It	is	
recommended to use powder detergents to 
clean clay and soil stains and the stains that 
are	sensitive	to	bleaches.	Use	detergents	
without	bleach.

normally Soiled

Powder	and	liquid	detergents	recommended	
for	colours	can	be	used	at	dosages	
recommended for normally soiled clothes. 
Use	detergents	without	bleach.

Lightly Soiled

Powder	and	liquid	detergents	recommended	
for	colours	can	be	used	at	dosages	
recommended	for	lightly	soiled	clothes.	Use	
detergents	without	bleach.

Clothes
Dark colours

(Recommended	temperature	range	based	
on soiling level: cold -40 °C)

So
ili

ng
 L

ev
el

Heavily Soiled
Liquid	detergents	suitable	for	colours	
and	dark	colours	can	be	used	at	dosages	
recommended for heavily soiled clothes.

normally Soiled
Liquid	detergents	suitable	for	colours	
and	dark	colours	can	be	used	at	dosages	
recommended for normally soiled clothes. 

Lightly Soiled
Liquid	detergents	suitable	for	colours	
and	dark	colours	can	be	used	at	dosages	
recommended for lightly soiled clothes.

Delicates/Woollens/Silks
(Recommended	temperature	range	based	
on	soiling	level:	cold	-30	°C)

So
ili

ng
 L

ev
el

Heavily Soiled

Prefer	liquid	detergents	produced	for	
delicate clothes. Woollen and silk clothes 
must	be	washed	with	special	woollen	
detergents.

normally Soiled

Prefer	liquid	detergents	produced	for	
delicate clothes. Woollen and silk clothes 
must	be	washed	with	special	woollen	
detergents.

Lightly Soiled

Prefer	liquid	detergents	produced	for	
delicate clothes. Woollen and silk clothes 
must	be	washed	with	special	woollen	
detergents.
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4 Operating the product
4.1 Control panel

1	-	Programme	Selection	knob	(Uppermost	position	On	/	Off)
2	-	Display
3	-	Delayed	Start	Button
4	-	Programme	Follow-up	indicator

5	-	Start	/	Pause	button
6	-	Auxiliary	Function	buttons
7	-	Spin	Speed	Adjustment	button
8	-	Temperature	Adjustment	button

1 2 3

4

5678

Indicative values for Synthetics programmes (EN)
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Remaining Moisture Content 
(%) **

Remaining Moisture Content 
(%) **

≤ 1000 rpm > 1000 rpm

Synthetics 60 2.5 45 0.90 100/120 45 40

Synthetics 40 2.5 45 0.42 90/110 45 40

* You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small differences may 
occur between the time shown on the display and the real washing time.

** Remaining moisture content values may differ according to the selected spin speed.

Duvet
(Bedding)

Mixed 40
(Mix40)

ShirtsSpinSuper short 
express

Daily 
express

Dark wash
(Darkcare)

Dark wash
(Darkcare)

Hand 
Wash

BabyProtectCotton 
Eco

Cottons Synthetics Woollens

RinseDrain
(Pump)

Freshen 
up

Pre-wash Night modeQuick 
wash

Extra rinse
(Rinse Plus)

Time delay

Delicate 20°
(Gentle Care 20)

Hygiene 20°40° 40’ Automatic Programme

 Silk+Hand washSteamFinishing Protection BabyProtect+ Sports Pet hair
removal
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4.2 Preparing the machine
1.Make sure that the hoses are connected tightly. 
2.Plug	in	your	machine.
3.Turn	the	tap	on	completely.
4.Place	the	laundry	in	the	machine.	
5.Add	detergent	and	fabric	softener.	

4.3 Programme selection and tips for efficient 
washing
1.	Select	the	programme	suitable	for	the	type,	quantity	

and soiling degree of the laundry in accordance with 
the	"Programme	and	consumption	table"	and	the	
temperature	table	below.

2.Select	the	desired	programme	with	the	Programme	
Selection	button.

4.4 Main programmes 
Depending	on	the	type	of	fabric,	use	the	following	main	
programmes.
• Cottons
Use	this	programme	for	your	cotton	laundry	(such	as	bed	
sheets,	duvet	and	pillowcase	sets,	towels,	bathrobes,	
underwear,	etc.).	Your	laundry	will	be	washed	with	vigorous	
washing action for a longer washing cycle.
• Synthetics
Use	this	programme	to	wash	your	synthetic	clothes	(shirts,	
blouses,	synthetic/cotton	blends,	etc.).	It	washes	with	a	
gentle action and has a shorter washing cycle compared to 
the	Cotton	programme.
For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C	programme	
with prewash and anti-creasing functions selected. As their 
meshed	texture	causes	excessive	foaming,	wash	the	veils/
tulle	by	putting	little	amount	of	detergent	into	the	main	
wash	compartment.	Do	not	put	detergent	in	the	prewash	
compartment.
• Woollens
Use	this	programme	to	wash	your	woolen	clothes.	Select	
the appropriate temperature complying with the tags of your 
clothes.	Use	appropriate	detergents	for	woollens.

4.5 additional programmes 
For	special	cases,	additional	programmes	are	available	in	
the machine.

C Additional programmes may differ according to the model 
of the machine.

• Cottons Eco
By	washing	normally	soiled	cotton	and	linen	laundry	
in this programme, you can ensure higher energy and 
water efficiency than other cotton programmes do. Actual 
water	temperature	may	be	different	from	the	stated	wash	
temperature. While doing the laundry at lesser amounts (e.g. 
half capacity or less) duration of the program may reduce 
automatically	at	the	later	stages	of	the	program.	In	this	
case, energy and water consumption will reduce for a more 
economic wash. This feature is provided in the models with 
the remaining time indicator.

• Gentle Care 20°
You can wash your delicate clothes in this programme. 
It	washes	with	a	gentler	action	without	any	interim	spins	
compared	to	the	Synthetics	programme.	It	should	be	used	
for clothes for which delicate washing is recommended.
• Hand Wash 20°
Use	this	programme	to	wash	your	woolen/delicate	clothes	
that	bear	“not	machine-	washable”	tags	and	for	which	hand	
wash	is	recommended.	It	washes	laundry	with	a	very	gentle	
washing action to not to damage clothes.
• Daily Xpress
Use	this	programme	to	wash	your	lightly	soiled	cotton	
clothes in a short time.
• Xpress Super Short
Use	this	programme	to	wash	your	little	amount	of	lightly	
soiled	cotton	clothes	in	a	short	time.	Your	clothes	will	be	
washed	at	30	°C	in	a	short	time	like	14	minutes.
• Dark Care
Use	this	programme	to	wash	your	dark	coloured	laundry	
or the laundry that you do not want it get faded. Washing 
is performed with little mechanic action and at low 
temperatures.	It	is	recommended	to	use	liquid	detergent	or	
woolen shampoo for dark coloured laundry.
• Mix 40
Use	this	programme	to	wash	your	cotton	and	synthetic	
clothes together without sorting them.
• Shirts
Use	this	programme	to	wash	the	shirts	made	of	cotton,	
synthetic	and	synthetic	blended	fabrics	together.

• Fashion care
You	can	use	this	program	to	wash	your	laundry	that	bear	
“viscous	and	viscous	blends”	labels	or	which	are	advised	to	
be	washed	with	delicate	programs.	It	cleans	your	laundry	
without	causing	any	deformation	to	them.	E.g.:	Blouses,	
dresses, skirts and etc.
• Sports
Use	this	programme	to	wash	your	garments	that	are	worn	
for	a	short	time	such	as	sportswear.	It	is	suitable	to	wash	
little	amount	of	cotton	/	synthetic	blended	garments.

4.6 Special programmes
For specific applications, select any of the following 
programmes.
• Rinse
Use	this	programme	when	you	want	to	rinse	or	starch	
separately.
• Spin + Drain
Use	this	programme	to	apply	an	additional	spin	cycle	for	
your laundry or to drain the water in the machine.
Before	selecting	this	programme,	select	the	desired	spin	
speed	and	press	Start	/	Pause	button.	First,	the	machine	will	
drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry with 
the set spin speed and drain the water coming out of them.
If	you	wish	to	drain	only	the	water	without	spinning	your	
laundry,	select	the	Pump+Spin	programme	and	then	select	
the No Spin function with the help of Spin Speed Adjustment 
button.	Press	Start	/	Pause	button.

C Use	lower	spin	speeds	for	delicate	laundries.
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4.7 Temperature selection
Whenever	a	new	programme	is	selected,	the	maximum	
temperature for the selected programme appears on the 
temperature indicator.
To decrease the temperature, press the Temperature 
Adjustment	button.	Temperature	will	decrease	gradually.	

C
If	the	programme	has	not	reached	the	heating	step	yet,	
you can change the temperature without switching the 
machine	to	Pause	mode.

4.8 Speed selection
Whenever a new programme is selected, the recommended 
spin speed of the selected programme is displayed on the 
spin speed indicator.
To decrease the spin speed, press the Spin Speed 
Adjustment	button.	Spin	speed	decreases	gradually.	Then,	
depending	on	the	model	of	the	product,	"Rinse	Hold"	and	
"No	Spin"	options	appear	on	the	display.	See	"Auxiliary	
function	selection"	section	for	explanations	of	these	options.
Rinse Hold
If	you	are	not	going	to	unload	your	clothes	immediately	after	
the programme completes, you can use rinse hold function 
to keep your laundry in the final rinsing water in order to 
prevent them from getting wrinkled when there is no water 
in	the	machine.	Press	Start	/	Pause	button	after	this	process	
if you want to drain the water without spinning your laundry. 
Programme	will	resume	and	complete	after	draining	the	
water.
If	you	want	to	spin	the	laundry	held	in	water,	adjust	the	Spin	
Speed	and	press	Start	/	Pause	button.
Program	resumes.	Water	is	drained,	laundry	is	spun	and	the	
programme is completed.

C If	the	programme	has	not	reached	the	spinning	step	
yet, you can change the speed without switching the 
machine	to	Pause	mode.
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4.9 Programme and consumption table

•	:	Selectable
*	:	Automatically	selected,	not	cancellable.
**	:	Energy	Label	programme	(EN	60456	Ed.3)
***	:	If	maximum	spin	speed	of	the	machine	is	lower	then	this	value,	you	can	only	select	up	to	the	maximum	spin	speed.
-	:	See	the	programme	description	for	maximum	load.

**	“Cotton	eco	40°C	and	Cotton	eco	60°C	are	standard	programmes.”	These	programmes	are	known	as	'40°C	cotton	
standard	programme'	and	'60°C	cotton	standard	programme'	and	shown	on	the	panel	 
with  symbols.

C
Water	and	power	consumption	may	vary	subject	to	the	changes	in	water	pressure,	water	hardness	and	temperature,	ambient	
temperature,	type	and	amount	of	laundry,	selection	of	auxiliary	functions	and	spin	speed,	and	changes	in	electric	voltage.

You	can	see	the	washing	time	of	the	programme	you	have	selected	on	the	display	of	the	machine.	It	is	normal	that	small	
differences	may	occur	between	the	time	shown	on	the	display	and	the	real	washing	time.

The	auxiliary	functions	in	the	table	may	vary	according	to	the	model	of	your	machine.	
“Selectability	of	auxiliary	functions	might	be	changed	by	the	manufacturer.	New	selectabilities	might	be	added	or	existing	ones	
might	be	removed.”		
“The	spin	speed	of	your	machine	may	vary	among	the	programmes,	however	this	speed	cannot	exceed	the	max.	spin	speed	
of	your	machine.”

EN 2 Auxiliary	functions
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Temperature

Cottons	Eco

60** 6 45 0.94 1000 40-60

60** 3 34 0.63 1000 40-60

40** 3 34 0.63 1000 40-60

Cottons

90 6 66 2.25 1000 • • • Cold-90

60 6 66 1.45 1000 • • • Cold-90

40 6 66 0.85 1000 • • • Cold-90

Synthetics
60 2.5 45 0.90 800 • • • Cold-60

40 2.5 45 0.42 800 • • • Cold-60

Daily	Xpress

90 6 55 1.90 1000 Cold-90

60 6 55 1.00 1000 Cold-90

30 6 55 0.20 1000 Cold-90

Xpress	Super	Short 30 2 40 0.11 1000 Cold-30

Sports 40 3 48 0.45 800 • • Cold-40

Hand	Wash	20° 20 1 30 0.15 600 20

Woollens 40 1.5 40 0.30 600 Cold-40

Dark	Care 40 2.5 58 0.45 800 Cold-40

Shirts 60 2.5 55 0.90 600 • • Cold-60

Mix	40 40 3 45 0.50 800 • • • Cold-40

Fashion care 40 2 30 0.45 600 40

Gentle	Care	20° 20 2.5 45 0.15 600 20



15 / EN Washing Machine / User’s Manual

4.10 Auxiliary function selection
Select	the	required	auxiliary	functions	before	starting	
the program. Furthermore, you may also select or 
cancel	auxiliary	functions	that	are	suitable	to	the	running	
programme	without	pressing	the	Start	/	Pause	button	when	
the	machine	is	operating.	For	this,	the	machine	must	be	in	
a	step	before	the	auxiliary	function	you	are	going	to	select	
or cancel.
If	the	auxiliary	function	cannot	be	selected	or	canceled,	light	
of	the	relevant	auxiliary	function	will	blink	3	times	to	warn	
the user.

C
Some	functions	cannot	be	selected	together.	For	example,	
Prewash	and	Quick	Wash.

If	a	second	auxiliary	function	conflicting	with	the	first	
one	is	selected	before	starting	the	machine,	the	function	
selected	first	will	be	cancelled	and	the	second	auxiliary	
function	selection	will	remain	active.	For	example,	if	you	
want to select Quick Wash after you have selected the 
Prewash,	Prewash	will	be	cancelled	and	Quick	Wash	will	
remain active.

Auxiliary	function	that	is	not	compatible	with	the	program	
cannot	be	selected.	(See	"Programme	and	consumption	
table")

Auxiliary	Function	buttons	may	vary	according	to	the	
model of the machine.

• Prewash
A	Prewash	is	only	worthwhile	for	heavily	soiled	laundry.	Not	
using	the	Prewash	will	save	energy,	water,	detergent	and	
time.

C Prewash	without	detergent	is	recommended	for	tulle	
and curtains.

• Quick Wash
This	function	can	be	used	in	Cottons	and	Synthetics	
programmes.	It	decreases	the	washing	times	for	lightly	
soiled	laundries	and	also	the	number	of	rinsing	steps.

C
When you select this function, load your machine 
with	half	of	the	maximum	laundry	specified	in	the	
programme	table.

• Pet Hair Removal
This function helps to remove pet hair that remain on your 
garments more effectively.
When	you	select	this	function,	Prewash	and	Extra	Rinse	
steps are added to the normal programme. Thus, washing 
is	performed	with	more	water	(30%)	and	the	pet	hair	is	
removed more effectively.

A WaRnInG: Never wash your pets in the washing 
machine.

Delayed Start
With	the	Delayed	Start	function	the	startup	of	the	
programme	may	be	delayed	up	to	19	hours.	Delayed	start	
time	can	be	increased	by	increments	of	1	hour.

C Do	not	use	liquid	detergents	when	you	set	Delayed	
Start! There is the risk of staining of the clothes.

1.	Open	the	loading	door,	place	the	laundry	and	put	
detergent, etc.

2. Select the washing programme, temperature, spin speed 
and,	if	required,	the	auxiliary	functions.

3.	Set	the	desired	time	by	pressing	the	Delayed	Start	button.
4.	Press	Start	/	Pause	button.	The	delayed	start	time	you	
have	set	is	displayed.	Delayed	start	countdown	starts.	“_”	
symbol	next	to	the	delayed	start	time	moves	up	and	down	
on the display. 

C Additional	laundry	may	be	loaded	during	the	delayed	
start period.

5. At the end of the countdown, duration of the selected 
programme	will	be	displayed.	“_”	symbol	will	disappear	
and the selected programme will start.

Changing the Delayed Start period
If	you	want	to	change	the	time	during	countdown:
1.	Press	Delayed	Start	button.	Time	will	increase	by	1	hour	
each	time	you	press	the	button.

2.	 If	you	want	to	decrease	the	delayed	start	time,	press	
Delayed	Start	button	repeatedly	until	the	desired	delayed	
start time appears on the display.

Canceling the Delayed Start function
If	you	want	to	cancel	the	delayed	start	countdown	and	start	
the programme immediately:
1.	Set	the	Delayed	Start	period	to	zero	or	turn	the	
Programme	Selection	knob	to	any	programme.	Thus,	
Delayed	Start	function	will	be	canceled.	The	End/Cancel	
light flashes continuously. 

2. Then, select the programme you want to run again.
3.	Press	Start	/	Pause	button	to	start	the	programme.

4.11 Starting the programme
1.	Press	Start	/	Pause	button	to	start	the	programme.
2.	Programme	follow-up	light	showing	the	startup	of	the	

programme will turn on.

C
If	no	programme	is	started	or	no	button	is	pressed	within	
1 minute during programme selection process, the 
machine	will	switch	to	Pause	mode	and	the	illumination	
level of the temperature, speed and loading door indicator 
lights	will	dim.	Other	indicator	lights	and	indicators	will	
turn	off.	Once	the	Programme	Selection	knob	is	rotated	or	
any	button	is	pressed,	indicator	lights	and	indicators	will	
turn on again.

4.12 Child Lock
Use	Child	Lock	function	to	prevent	children	from	tampering	
with the machine. Thus you can avoid any changes in a 
running programme.

C
If	the	Programme	Selection	knob	is	turned	when	the	Child	
Lock	is	active,	"Con"	appears	on	the	display.	The	Child	
Lock does not allow any change in the programmes and 
the	selected	temperature,	speed	and	auxiliary	functions.

Even if another programme is selected with the 
Programme	Selection	knob	while	the	Child	Lock	is	active,	
previously selected programme will continue running.

To activate the Child Lock:
1.	and	2.	Auxiliary	Function	buttons	are	pressed	and	held	for	
3	seconds.	The	lights	on	the	1st and 2nd	Auxiliary	Function	
buttons	will	flash,	and	"C03",	"C02",	"C01"	will	appear	on	
the	display	respectively	while	you	keep	the	buttons	pressed	
for	3	seconds.	Then,	"Con"	will	appear	on	the	display	



16 / EN Washing Machine / User’s Manual

indicating	that	the	Child	Lock	is	activated.	If	you	press	any	
button	or	turn	the	Programme	Selection	knob	when	the	Child	
Lock is active, same phrase will appear on the display. The 
lights	on	the	1st	and	2nd	auxiliary	function	buttons	that	are	
used	to	deactivate	the	Child	Lock	will	blink	3	times.
To deactivate the Child Lock:
Press	and	hold	1st and 2nd	auxiliary	function	buttons	for	3	
seconds while any programme is running. The lights on the 
1st and 2nd	Auxiliary	Function	buttons	will	flash,	and	"C03",	
"C02",	"C01"	will	appear	on	the	display	respectively	while	
you	keep	the	buttons	pressed	for	3	seconds.	Then,	"COFF"	
will	appear	on	the	display	indicating	that	the	Child	Lock	is	
deactivated.

C
In	addition	to	the	method	above,	to	deactivate	the	Child	
Lock,	switch	the	Programme	Selection	knob	to	On	/	
Off	position	when	no	programme	is	running,	and	select	
another programme.

Child	Lock	is	not	deactivated	after	power	failures	or	
when the machine is unplugged.

4.13 Progress of programme
Progress	of	a	running	programme	can	be	followed	from	the	
Programme	Follow-up	indicator.	At	the	beginning	of	every	
programme step, the relevant indicator light will turn on and 
light of the completed step will turn off.
You	can	change	the	auxiliary	functions,	speed	and	
temperature settings without stopping the programme flow 
while the programme is running. To do this, the change 
you	are	going	to	make	must	be	in	a	step	after	the	running	
programme	step.	If	the	change	is	not	compatible,	relevant	
lights	will	flash	for	3	times.

C
If	the	machine	does	not	pass	to	the	spinning	step,	Rinse	
Hold	function	might	be	active	or	the	automatic	unbalanced	
load	detection	system	might	be	activated	due	to	the	
unbalanced	distribution	of	the	laundry	in	the	machine.

4.14 Loading door lock
There is a locking system on the loading door of the 
machine that prevents opening of the door in cases when 
the	water	level	is	unsuitable.
Loading door light will start flashing when the machine 
is	switched	to	Pause	mode.	Machine	checks	the	level	of	
the	water	inside.	If	the	level	is	suitable,	Loading	Door	light	
illuminates steadily within 1-2 minutes and the loading door 
can	be	opened.	
If	the	level	is	unsuitable,	Loading	Door	light	turns	off	and	the	
loading	door	cannot	be	opened.	If	you	are	obliged	to	open	
the	Loading	Door	while	the	Loading	Door	light	is	off,	you	
have	to	cancel	the	current	programme;	see	"Canceling	the	
programme".	

4.15 Changing the selections after programme 
has started
Switching the machine to pause mode
Press	the	Start	/	Pause	button	to	switch	the	machine	to	
pause mode while a programme is running. The light of 
the step which the machine is in starts flashing in the 

Programme	Follow-up	indicator	to	show	that	the	machine	
has	been	switched	to	the	pause	mode.	
Also,	when	the	loading	door	is	ready	to	be	opened,	Loading	
Door	light	will	also	illuminate	continuously	in	addition	to	the	
programme step light.
Changing the auxiliary function, speed and 
temperature
Depending	on	the	step	the	programme	has	reached,	you	
can	cancel	or	activate	the	auxiliary	functions;	see,	"Auxiliary	
function	selection".	
You	may	also	change	the	speed	and	temperature	settings;	
see,	"Spin	speed	selection"	and	"Temperature	selection".

C If	no	change	is	allowed,	the	relevant	light	will	flash	for	3	
times.

adding or taking out laundry
1.	Press	Start	/	Pause	button	to	switch	the	machine	to	

pause mode. The programme follow-up light of the 
relevant step during which the machine was switched into 
the pause mode will flash.

2.	Wait	until	the	Loading	Door	can	be	opened.
3.	Open	the	Loading	Door	and	add	or	take	out	the	laundry.
4.	Close	the	Loading	Door.
5.	Make	changes	in	auxiliary	functions,	temperature	and	

speed settings if necessary. 
6.	Press	Start	/	Pause	button	to	start	the	machine.	

4.16 Cancelling the programme
To	cancel	the	programme,	turn	the	Programme	Selection	
knob	to	select	another	programme.	Previous	programme	
will	be	cancelled.	End	/	Cancel	light	will	flash	continuously	to	
notify	that	the	programme	has	been	canceled.	
Pump	function	is	activated	for	1-2	minutes	regardless	of	the	
programme step, and whether there is water in the machine 
or	not.	After	this	period,	your	machine	will	be	ready	to	start	
with the first step of the new programme.

C
Depending	on	the	step	where	the	programme	was	
canceled in, you may have to put detergent and softener 
again for the programme you have selected anew.

4.17 End of programme
“End”	appears	on	the	display	at	the	end	of	the	programme.	
1. Wait until the loading door light illuminates steadily.
2.	Press	On	/	Off	button	to	switch	off	the	machine.
3.	Take	out	your	laundry	and	close	the	loading	door.	Your	
machine	is	ready	for	the	next	washing	cycle.

4.18 Your machine is equipped with a 
"Standby Mode"
In	case	of	not	starting	any	programme	or	waiting	without	
making any other operation when the machine is turned 
on	by	On/Off	button	and	while	it	is	in	selection	step	or	if	
no	other	operation	is	performed	approximately	2	minutes	
after the programme you selected has come to an end, 
your machine will automatically switch to energy saving 
mode.	Brightness	of	indicator	lights	will	decrease.		Also,	
if	your	product	is	equipped	with	a	display	showing	the	
programme	duration,	this	display	will	completely	turn	off.	In	
case	of	rotating	the	Programme	Selection	knob	or	pressing	
any	button,	lights	and	display	will	restore	to	their	previous	
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If	the	holes	on	the	bellow	shown	in	the	figure	is	blocked,	
open the holes using a toothpick.

C
Foreign	metal	substances	will	cause	rust	stains	in	the	
drum.	Clean	the	stains	on	the	drum	surface	by	using	
cleaning agents for stainless steel. Never use steel wool 
or wire wool.

A WaRnInG: Never	use	sponge	or	scrub	materials.	
These will damage the painted and plastic surfaces.

5.3 Cleaning the body and control panel
Wipe	the	body	of	the	machine	with	soapy	water	or	non-
corrosive mild gel detergents as necessary, and dry with a 
soft cloth.
Use	only	a	soft	and	damp	cloth	to	clean	the	control	panel.

5.4 Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake valve at the 
rear of the machine and also at the end of each water intake 
hose where they are connected to the tap. These filters 
prevent	foreign	substances	and	dirt	in	the	water	to	enter	the	
washing	machine.	Filters	should	be	cleaned	as	they	do	get	
dirty.

1	 Close	the	taps.
2 Remove the nuts of the water intake hoses to access 
the	filters	on	the	water	intake	valves.	Clean	them	with	an	
appropriate	brush.	If	the	filters	are	too	dirty,	take	them	out	
by	means	of	pliers	and	clean	them.

3	 Take	out	the	filters	on	the	flat	ends	of	the	water	intake	
hoses together with the gaskets and clean thoroughly 
under running water.

4 Replace the gaskets and filters carefully in their places 
and	tighten	the	hose	nuts	by	hand.

5 Maintenance and cleaning
Service	life	of	the	product	extends	and	frequently	faced	
problems	decrease	if	cleaned	at	regular	intervals.

5.1 Cleaning the detergent drawer
Clean	the	detergent	drawer	at	regular	intervals	(every	
4-5	washing	cycles)	as	shown	below	in	order	to	prevent	
accumulation of powder detergent in time.

Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated. 

C
If	more	than	normal	amount	of	water	and	softener	
mixture	starts	to	gather	in	the	softener	compartment,	
clean the siphon.

2 Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of 
lukewarm	water	in	a	washbasin.	Wear	protective	gloves	
or	use	an	appropriate	brush	to	avoid	touching	of	the	
residues in the drawer with your skin when cleaning.

3	 After	cleaning,	replace	the	siphon	back	to	its	seating	and	
push its front section downwards to make sure that the 
locking	tab	engages.

5.2 Cleaning the loading door and the drum
For products with drum cleaning programme, please see 
Operating	the	product	-	Programmes.
For	products	without	drum	cleaning,	follow	the	below	steps	
to clean the drum: 
Select additional Water or Extra Rinse	auxiliary	
functions.	Use	a	Cottons	programme without pre-wash. 
Set the temperature to the level recommended on the 
drum cleaning agent which can be provided from 
authorized services. Apply this procedure without any 
laundry in the product.	Before	starting	the	programme,	
put 1 pouch of special drum cleaning agent (if the special 
agent	could	not	be	supplied,	put	max.	100	g	of	powder	
anti-limescale) into the main wash detergent compartment 
(compartment	no.	“2”).	If	the	anti-limescale	is	in	tablet	form,	
put	only	one	tablet	into	the	main	wash	compartment	no.	“2”.	
Dry	the	inside	of	the	bellow	with	a	clean	piece	of	cloth	after	
the programme has come to an end.

C
Repeat	Drum	Cleaning	process	in	every	2	months.

Use	an	anti-limescale	suitable	for	the	washing	
machines.

After	every	washing	check	that	no	foreign	substance	is	left	
in the drum.
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5.5 Draining remaining water and cleaning the 
pump filter
The filter system in your machine prevents solid items 
such	as	buttons,	coins	and	fabric	fibers	clogging	the	pump	
impeller during discharge of washing water. Thus, the water 
will	be	discharged	without	any	problem	and	the	service	life	
of	the	pump	will	extend.
If	the	machine	fails	to	drain	water,	the	pump	filter	is	clogged.	
Filter	must	be	cleaned	whenever	it	is	clogged	or	in	every	3	
months.	Water	must	be	drained	off	first	to	clean	the	pump	
filter.
In	addition,	prior	to	transporting	the	machine	(e.g.,	when	
moving to another house) and in case of freezing of the 
water,	water	may	have	to	be	drained	completely.

A
WaRnInG: Foreign	substances	left	in	the	pump	
filter may damage your machine or may cause noise 
problem.

WaRnInG: If	the	product	is	not	in	use,	turn	the	tap	
off, detach the supply hose and drain the water inside 
the	machine	against	any	freezing	possibility	in	the	
region of installation.

WaRnInG: After each use close the supply hose tap 
of the product.

In order to clean the dirty filter and discharge the 
water:
1	 Unplug	the	machine	to	cut	off	the	supply	power.

A WaRnInG: Temperature of the water inside the 
machine	may	rise	up	to	90	ºC.	To	avoid	burning	risk,	
clean the filter after the water in the machine cools 
down.

2	 Open	the	filter	cap.

3	 Some	of	our	products	have	emergency	draining	hose	and	
some	does	not	have.	Follow	the	steps	below	to	discharge	
the water.

Discharging the water when the product does not 
have an emergency draining hose:

a	 Place	a	large	container	in	front	of	the	filter	to	catch	water	
from the filter.

b	 Loosen	pump	filter	(anticlockwise)	until	water	starts	to	
flow. Fill the flowing water into the container you have 
placed in front of the filter. Always keep a piece of cloth 
handy	to	absorb	any	spilled	water.

c When the water inside the machine is finished, take out 
the	filter	completely	by	turning	it.

4	 Clean	any	residues	inside	the	filter	as	well	as	fibers,	if	
any, around the pump impeller region.

5	 Install	the	filter.
6	 If	the	filter	cap	is	composed	of	two	pieces,	close	the	filter	
cap	by	pressing	on	the	tab.	If	it	is	one	piece,	seat	the	tabs	
in the lower part into their places first, and then press the 
upper part to close.
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6 Technical specifications

Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 1061/2010
Supplier name or trademark Beko

Model name WTE	6532	B0

Rated capacity (kg) 6

Energy	efficiency	class	/		Scale	from	A+++	(Highest	Efficiency)	to	D	(Lowest	Efficiency) A++

Annual	Energy	Consumption	(kWh)	(1) 173

Energy	consumption	of	the	standard	60°C	cotton	programme	at	full	load		(kWh) 0.940

Energy	consumption	of	the	standard	60°C	cotton	programme	at	partial	load		(kWh) 0.630

Energy	consumption	of	the	standard	40°C	cotton	programme	at	partial	load		(kWh) 0.630

Power	consumption	in	‘off-mode’	(W) 0.250

Power	consumption	in	‘left-on	mode’	(W) 1.000

Annual	Water	Consumption	(l)	(2) 8580

Spin-drying efficiency class / Scale from A (Highest Efficiency) to G (Lowest Efficiency) C

Maximum	spin	speed	(rpm) 1000

Remaining	moisture	Content	(%) 62

Standard cotton programme	(3) Cotton	Eco	60°C	and	40°C

Programme	time	of	the	standard	60°C	cotton	programme	at	full	load	(min) 196

Programme	time	of	the	standard	60°C	cotton	programme	at	partial	load	(min) 176

Programme	time	of	the	standard	40°C	cotton	programme	at	partial	load	(min) 166

Duration	of	the	left-on	mode	(min) N/A

Airborne	acoustical	noise	emissions	washing/spinning	(dB) 60/78

Built-in No

Height (cm) 84

Width (cm) 60

Depth	(cm) 41.5

Net weight (±4 kg.) 56

Single	Water	inlet		/	Double	Water	inlet
•	/	-

•	Available

Electrical input (V/Hz) 230	V	/	50Hz

Total current (A) 10

Total power (W) 1550

Main model code 9213
(1)	Energy	Consumption	based	on	220	standard	washing	cycles	for	cotton	programmes	at	60°C	and	40°C	at	full	and	partial	load,	and	the	
consumption of the low-power modes. Actual energy consumption will depend on how the appliance is used.
(2)	Water	consumption	based	on	220	standard	washing	cycles	for	cotton	programmes	at	60°C	and	40°C	at	full	and	partial	load.	Actual	water	
consumption will depend on how the appliance is used.
(3)	“Standard	60°C	cotton	programme”	and	the	“standard	40°C	cotton	programme”	are	the	standard	washing	programmes	to	which	the	information	
in	the	label	and	the	fiche	relates	and	these	programmes	are	suitable	to	clean	normally	soiled	cotton	laundry	and	that	they	are	the	most	efficient	
programmes	in	terms	of	combined	energy	and	water	consumption.	

Technical	specifications	may	be	changed	without	prior	notice	to	improve	the	quality	of	the	product.
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7 Troubleshooting
Program does not start after closing the door.
•	Start	/	Pause	/	Cancel	button	was	not	pressed.	>>>	*Press the Start / Pause / Cancel button.
Programme cannot be started or selected. 
•	Washing	machine	has	switched	to	self	protection	mode	due	to	a	supply	problem	(line	voltage,	water	pressure,	etc.).	>>>	To cancel the 
programme, turn the Programme Selection knob to select another programme. Previous programme will be cancelled. (See “Canceling 
the programme”)
Water in the machine.
•	Some	water	might	have	remained	in	the	product	due	to	the	quality	control	processes	in	the	production.	>>>	This is not a failure; water is 
not harmful to the machine.
Machine vibrates or makes noise.
•	Machine	might	be	standing	unbalanced.	>>>	Adjust the feet to level the machine.
•	A	hard	substance	might	have	entered	into	the	pump	filter.	>>>	Clean the pump filter.
•	Transportation	safety	bolts	are	not	removed.	>>>	Remove the transportation safety bolts.
•	Laundry	quantity	in	the	machine	might	be	too	little.	>>>	Add more laundry to the machine.
•	Machine	might	be	overloaded	with	laundry.	>>>	Take out some of the laundry from the machine or distribute the load by hand to 
balance it homogenously in the machine.
•	Machine	might	be	leaning	on	a	rigid	item.	>>>	Make sure that the machine is not leaning on anything.
Machine stopped shortly after the programme started.
•	Machine	might	have	stopped	temporarily	due	to	low	voltage.	>>>	It will resume running when the voltage restores to the normal level.
Programme time does not countdown. (On models with display)
•	Timer	may	stop	during	water	intake.	>>>	Timer indicator will not countdown until the machine takes in adequate amount of water. The 
machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume 
countdown after this.
•	Timer	may	stop	during	heating	step.	>>>	Timer indicator will not countdown until the machine reaches the selected temperature.
•	Timer	may	stop	during	spinning	step.	>>>	Automatic unbalanced load detection system might be activated due to the unbalanced 
distribution of the laundry in the drum. 
•	Machine	does	not	switch	to	spinning	step	when	the	laundry	is	not	evenly	distributed	in	the	drum	to	prevent	any	damage	to	the	machine	and	
to	its	surrounding	environment.	Laundry	should	be	rearranged	and	re-spun.

Foam is overflowing from the detergent drawer.
•	Too	much	detergent	is	used.	>>>	Mix 1 tablespoonful softener and ½ l water and pour into the main wash compartment of the 
detergent drawer.
•	Put	detergent	into	the	machine	suitable	for	the	programmes	and	maximum	loads	indicated	in	the	“Programme	and	consumption	table”.	
When	you	use	additional	chemicals	(stain	removers,	bleachs	and	etc),	reduce	the	amount	of	detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme

•	Excessive	foam	might	have	occurred	and	automatic	foam	absorption	system	might	have	been	activated	due	to	too	much	detergent	usage.	
>>>	Use recommended amount of detergent.
•	Machine	does	not	switch	to	spinning	step	when	the	laundry	is	not	evenly	distributed	in	the	drum	to	prevent	any	damage	to	the	machine	and	
to	its	surrounding	environment.	Laundry	should	be	rearranged	and	re-spun.

A warning: If	you	cannot	eliminate	the	problem	although	you	follow	the	instructions	in	this	section,	consult	your	dealer	or	the	
Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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Ovaj je proizvod proizveden koristeći najnoviju tehnologiju u ekološki prihvatljivim uvjetima.

1 Važne upute o sigurnosti i zaštiti okoliša
Ovaj dio sadrži sigurnosne informacije koje će vam pomoći da se zaštitite od 
opasnosti od ozljede ili oštećenja. Neispunjavanje ovih uputa poništava sva jamstva.
1.1 Opća sigurnost
•	Ovaj	proizvod	smiju	koristiti	djeca	od	8	godina	i	starija	i	osobe	čije	tjelesne,	osjetne	

ili mentalne sposobnosti nisu potpuno razvijene ili kojima nedostaje iskustva i 
znanja pod uvjetom da imaju nadzor ili su naučeni o sigurnoj uporabi proizvoda te 
rizicima koje on nosi. Djeca se ne smiju igrati uređajem. Čišćenje i održavanje ne 
smiju vršiti djeca osim ako ako imaju nečiji nadzor. Držite djecu mlađu od 3 godine 
dalje ako nisu pod nadzorom.

•	Nikada	ne	stavljajte	proizvod	na	pod	pokriven	sagom.	U	suprotnom	će	nedostatak	
protoka zraka ispod stroja uzrokovati pregrijavanje električnih dijelova. To može 
dovesti do problema s Vašim strojem.

•	Ako	je	proizvod	pokvaren,	ne	smije	raditi	ako	ge	ne	popravi	ovlašteni	serviser.	
Postoji opasnost od strujnog udara!

•	Ovaj	proizvod	je	dizajniran	tako	da	će	nastaviti	raditi	u	slučaju	ponovnog	napajanja	
nakon	prekida	napajanja.	Ako	želite	prekinuti	program,	pogledajte	dio	"Opoziv	
programa".

•	Spojite	uređaj	na	uzemljenu	utičnicu	zaštićenu	osiguračem	od	16	A.	Uzemljenje	
vam mora napraviti ovlašteni električar. Naša tvrtka neće biti odgovorna za bilo 
kakva oštećenja do kojih dođe kad se proizvod koristi bez uzemljenja u skladu s 
lokalnim zakonima.

•	Crijeva	za	dovod	i	izbacivanje	vode	moraju	biti	dobro	pričvršćena	i	ostati	
neoštećena. Inače postoji opasnost od curenja vode.

•	Nikada	nemojte	otvarati	vrata	perilice	ili	vaditi	filtar	dok	još	ima	vode	u	bubnju.	
Inače može doći do opasnosti od izlijevanja i ozljede zbog tople vode.

•	Nemojte	na	silu	otvarati	vrata	za	punjenje.	Vrata	za	punjenje	će	biti	spremna	
za otvaranje tek nekoliko minuta nakon dovršetka ciklusa za pranje. U slučaju 
nasilnog	otvaranja	vrata	za	punjenje,	mogu	se	oštetiti	vrata	i	mehanizam	za	
zaključavanje.

•	 Isključite	uređaj	kad	se	ne	koristi.
•	Nikad	nemojte	prati	uređaj	tako	da	na	njega	nanosite	ili	izlijevate	vodu!	Postoji	

opasnost od strujnog udara!
•	Nikada	nemojte	dirati	utikač	mokrim	rukama!	Ne	ne	isključujte	tako	da	povlačite	
kabel,	uvijek	izvlačite	tako	da	držite	samo	za	utikač.

•	Koristite	samo	deterdžente,	omekšivače	i	dodatke	koji	su	podesni	za	strojno	
pranje.
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•	Slijedite	upute	na	etiketama	tkanina	i	pakiranjima	deterdženta.
•	Proizvod	se	mora	isključivati	tijekom	instalacije,	održavanja,	čišćenja	i	popravaka.
•	Neka	instalaciju	i	popravke	uvijek	izvodi	ovlašteni serviser. Proizvođač neće biti 

odgovoran za oštećenja do kojih dođe zbog postupaka koje izvode neovlaštene 
osobe.

•	Ako	je	kabel	napajanja	oštećen,	mora	ga	zamijeniti	proizvođač,	postprodajni	servis	
ili slično kvalificirana osoba (po mogućnosti električar) ili netko koga je uvoznik 
odredio da bi se izbjegli mogući rizici.

1.2 Predviđena uporaba
•	Ovaj	proizvod	je	napravljen	za	uporabu	u	kućanstvu.	Nije	podesno	za	komercijalnu	

uporabu i ne smije se koristiti za bilo što osim namijenjene svrhe.
•	Uređaj	se	smije	koristiti	samo	za	pranje	i	ispiranje	rublja	prema	tome	kako	su	

označene.
•	Proizvođač	se	odriče	bilo	kakve	odgovornosti	do	koje	dođe	zbog	nepravilne	

uporabe ili transporta.
1.3 Sigurnost djece
•	Materijali	pakiranja	su	opasni	za	djecu.	Držite	materijale	pakiranja	na	sigurnom	
mjestu,	podalje	od	dosega	djece.

•	Električni	proizvodi	su	opasni	za	djecu.	Držite	djecu	podalje	od	uređaja	kad	radi.	Ne	
dajte im da diraju perilicu. Koristite zaključavanje zbog djece da biste spriječili djecu 
da diraju proizvod. 

•	Nemojte	zaboraviti	zatvoriti	vrata	za	punjenje	kad	izlazite	iz	prostorije	gdje	se	
proizvod nalazi.

•	Držite	sve	deterdžente	i	dodatke	na	sigurnom	mjestu,	podalje	od	dosega	
djece zatvaranjem poklopca spremnika deterdženta ili brtvljenjem pakiranja 
deterdženta.

Tijekom pranja rublja na visokim temperaturama staklo na vratima za punjenje 
postaje	vruće.	Stoga	posebno	pazite	da	djeca	budu	podalje	od	vrata	za	punjenje	
stroja dok je u tijeku postupak pranja.

1.4  Informacije o pakiranje
•	Materijali	pakiranja	proizvoda	su	proizvedeni	od	recikliranih	materijala	u	skladu	s	

našim Nacionalnim odredbama o okolišu. Ne odlažite materijale pakiranja skupa s 
otpadom iz kućanstva ili drugim otpadom. Odnesite ih na odlagalište za materijale 
pakiranja kako su odredile lokalne vlasti.

1.5 Odlaganje proizvoda
•	Ovaj	proizvod	je	preveden	s	kvalitetnim	dijelovima	i	materijalima	koji	se	mogu	po-
novno	koristiti	i	podesni	su	za	reciklažu.	Stoga	na	kraju	vijeka	trajanja	ne	odlažite	
proizvod s običnim otpadom iz kućanstva. Odnesite ga na odlagalište za reciklažu 
električne	i	elektronske	opreme.	Molimo,	konzultirajte	se	s	lokalnim	vlastima	da	
biste saznali koje je najbliže odlagalište. Pomozite u zaštiti okoliša i prirodnih re-
sursa	recikliranjem	korištenih	proizvoda.	Zbog	sigurnosti	djece,	prije	odlaganja	
proizvoda prerežite kabel napajanja i polomite mehanizam za zaključavanje vrata 
za punjenje tako da ne radi.
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1.6 Usklađenost s WEEE
  Ovaj proizvod usklađen je s EU Direktivom WEEE (2012/19/EU).  Ovaj proiz-
vod nosi klasifikacijsku oznaku za električni i elektronski otpad (WEEE).
Ovaj je proizvod proizveden s visokokvalitetnim dijelovima i materijalima koji 
se mogu ponovno upotrijebiti i prikladni su za reciklažu. Ne odlažite otpad-
ne uređaje s normalnim otpadom iz kućanstva i drugim otpadom na kraju 

servisnog vijeka. Odnesite ga u sabirni centar za recikliranje električne i elektroničke 
opreme. Obratite se lokalnim vlastima da biste saznali više informacija o sabirnim 
centrima.
Usklađenost s Direktivom o zabrani uporabe određenih opasnih tvari u električnoj 
i elektroničkoj opremi (RoHS):
Proizvod koji ste kupili usklađen je s EU Direktivom RoHs (2011/65/EU).  Ne sadrži 
štetne i zabranjene materijale navedene u Direktivi.
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2 INSTALACIJA
Za	instalaciju	proizvoda,	potražite	najbližeg	ovlaštenog	
servisera.	Prije	zvanja	ovlaštenog	servisera,	da	
biste	spremili	proizvod	za	uporabu,	pregledajte	
informaciju u korisničkom priručniku i pazite da su 
električna	energija,	dovod	vode	i	sustav	za	odvod	vode	
odgovarajući.	Ako	nisu,	pozovite	ovlaštenog	majstora	i	
vodoinstalatera da izvrši sve potrebne prilagodbe.

C
Priprema	lokacije	i	elektroinstalacija,	instalacija	
vodovoda i kanalizacije na mjestu za instalaciju je 
odgovornost klijenta.

B UPOZORENJE: Instalaciju i spajanje proizvoda 
na el. energiju mora izvršiti ovlašteni serviser. 
Proizvođač neće biti odgovoran za oštećenja do 
kojih dođe zbog postupaka koje izvode neovlaštene 
osobe.

A UPOZORENJE:	Prije	instalacije,	vizualno	provjerite	
da li proizvod na sebi ima bilo kakvih nedostataka. 
Ako	nema,	instalirajte	ga.	Oštećeni	proizvodi	
predstavljaju rizik za vašu sigurnost.

C
Pazite	da	se	crijeva	za	dovod	i	odvod	vode,	kao	i	
kabel	napajanja,	ne	presavijaju,	nisu	priklješteni	
ili zgnječeni dok se uređaj gurao na mjesto nakon 
instalacije ili čišćenja.

2.1 Odgovarajuća lokacija za instalaciju
•	 Stavite	stroj	na	čvrstu	površinu.	Ne	stavljajte	ga	na	

krparu ili slične površine.
•	 Ukupna	masa	perilice	i	sušilice	-	s	cijelim	punjenjem	

- kad se stave jedno na drugo doseže do cca. 180 kg. 
Stavite	proizvod	na	čvrst	i	ravan	pod	koji	ima	dovoljan	
kapacitet punjenja!

•	 Ne	stavljajte	proizvod	na	kabel	napajanja.
•	 Ne	instalirajte	proizvod	na	mjesta	gdje	temperatura	

može	pasti	ispod	0°C.
•	 Stavite	proizvod	najmanje	1	cm	od	rubova	drugog	

namještaja.
2.2 Uklanjanje pojačanja pakiranja
Nagnite stroj prema nazad da biste uklonili pojačanja 
pakiranja. Uklonite pojačanje pakiranja povlačenjem 
trake.

2.3 Otvaranje transportnih brava

A UPOZORENJE: Ne skidajte transportne brave prije 
vađenja pojačanja pakiranja.

A UPOZORENJE: Uklonite sigurnosne matice za 
transport prije rada perilice! U suprotnom će se 
proizvod oštetiti.

1. Otpustite sve matice odgovarajućim ključem dok se 
ne budu slobodno okretale  (C).

2.	 Skinite	transportne	sigurnosne	vijke	laganim	
okretanjem.

3.	 Stavite	poklopce	dostavljene	u	vrećici	s	Uputama	za	
uporabu u rupe na stražnjoj ploči. (P)

C
Držite transportne sigurnosne vijke na sigurnom 
mjestu da biste ih ponovno koristili kad se perilica 
bude ponovno prenosila u budućnosti.

C Nikad ne pomičite aparat bez montiranih 
sigurnosnih vijaka!

2.4 Spajanje s vodovodom

C
Tlak vode koji je potreban za rad proizvoda je između 
1 i 10 bara (0.1 – 1 MPa). Morate imati 10 - 80 litara 
vode koja teče iz pipe u jednoj minuti da bi stroj radio 
kako	treba.	Stavite	ventil	koji	smanjuje	tlak	ako	je	
tlak vode viši.

A UPOZORENJE: Modeli s jednostrukim dovodom 
vode se ne smiju spajati na pipu s toplom vodom. 
U takvom će slučaju rublje biti oštećeno ili će se 
proizvod prebaciti na zaštitni način rada i neće raditi.

A UPOZORENJE: Ne koristite stara ili rabljena 
crijeva za dovod vode na novom proizvodu. To može 
uzrokovati mrlje na vašem rublju.
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	 Zavijte	sve	vijke	crijeva	rukom.	Kod	zatezanja	vijaka,	
nikad ne koristite ključ.

 Otvorite pipe do kraja kad spojite crijevo da biste 
provjerili	da	li	voda	curi	na	sastavima.	Ako	curi,	
isključite pipu i uklonite vijak. Ponovno pažljivo 
zategnite vijak nakon provjere brtve. Da biste 
spriječili	curenje	vode	i	posljedična	oštećenja,	držite	
pipe zatvorene kad se stroj ne koristi.

2.5 Spajanje na odljev
•	 Kraj	crijeva	se	mora	spojiti	direktno	na	odljev	za	vodu	

ili na umivaonik. 

A UPOZORENJE: Vaša će kuća biti poplavljena ako 
crijevo izađe iz kućišta tijekom izbacivanja vode. 
Nadalje,	postoji	opasnost	od	opeklina	zbog	visokih	
temperatura pranja! Da biste spriječili takve situacije 
i da biste osigurali nesmetano uzimanje i izbacivanje 
vode	u	stroju,	pričvrstite	kraj	crijeva	za	odlijevanje	
tako da ne izlazi. 

•	 Crijevo	se	treba	spojiti	na	visinu	od	najmanje	40	cm	I	
najviše 100 cm.

•	 U	slučaju	da	je	crijevo	dignuto	nakon	stajanja	
na podu ili blizu poda (manje od 40 cm iznad 
zemlje),odljev	vode	postaje	teži	i	rublje	može	izaći	
mokro.	Zato,	pridržavajte	se	visina	opisanih	na	slici.

10
0c

m

40
cm

•	 Da	biste	spriječili	vraćanje	prljave	vode	u	stroj	i	
omogućili	lako	izbacivanje	vode,	ne	uranjajte	kraj	
crijeva u prljavu vodu i ne stavljajte je u odvod dulje 
od	15	cm.	Ako	je	predugo,	skratite	ga.

•	 Kraj	tog	crijeva	se	ne	smije	presavijati,	ne	smije	se	
stajati na njega i crijevo ne smije biti zaglavljeno 
između odvoda i stroja.

•	 Ako	je	duljina	crijeva	prekratka,	koristite	ga	tako	da	
dodate originalno produžno crijevo. Duljina crijeva ne 
smije	prelaziti	3.2m.	Da	biste	izbjegli	istjecanje	vode,	
spoj između produžnog crijeva i odljevnog crijeva 
na stroju mora biti dobro montiran odgovarajućom 
spojnicom da ne spadne i da ne curi.

2.6 Prilagođavanje nogu

A UPOZORENJE: Da biste osigurali da proizvod 
radi	tiše	i	s	manje	vibracija,	mora	stajati	ravno	i	u	
ravnoteži na svojim nožicama. Uravnotežite stroj 
prilagođavanjem nožica. Inače se proizvod može 
pomaknuti s mjesta i uzrokovati lom i probleme s 
vibracijom.

1. Ručno (rukom) otpustite vijke za zaključavanje na 
nogama.

2. Prilagodite nožice dok proizvod ne bude stajao ravno 
i u ravnoteži.

3. Ponovno zavijte sve vijke rukom.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve alate za 
otpuštanje vijaka za zaključavanje. Inače se mogu 
oštetiti.

2.7. Elektroinstalacije
Spojite	uređaj	na	uzemljenu	utičnicu	zaštićenu	
osiguračem	od	16	A.	Naša	tvrtka	neće	biti	odgovorna	
za bilo kakva oštećenja do kojih dođe kad se proizvod 
koristi bez uzemljenja u skladu s lokalnim zakonima.
•	 Spajanje	treba	biti	u	skladu	s	nacionalnim	

odredbama.
•	 Kabel	napajanja	mora	biti	lako	dostupan	nakon	

instalacije.
•	 Ako	je	trenutna	vrijednost	osigurača	ili	sklopke	u	

kući	manja	od	16	Ampera,	neka	ovlašteni	električar	
instalira	osigurač	od	16	Ampera.

•	 Naponi	navedeni	u	"Tehničkim	specifikacijama"	
moraju biti jednaki naponu vaše mreže.

•	 Ne	spajajte	preko	produžnih	kabela	ili	razvodnika.

B UPOZORENJE: Oštećene kabele napajanja moraju 
zamijeniti ovlašteni serviseri.

Transport proizvoda
1. Isključite proizvod prije transporta.
2.	Uklonite	spojeve	za	izbacivanje	vode	i	dovod	vode,
3. Izbacite svu vodu koja je ostala u proizvodu. 
4. Instalirajte sigurnosne matice obrnutim 

redoslijedom prema postupku uklanjanja.

C Nikad ne pomičite aparat bez montiranih 
sigurnosnih vijaka!

A UPOZORENJE: Materijali pakiranja su opasni 
za djecu. Držite materijale pakiranja na sigurnom 
mjestu,	podalje	od	dosega	djece.
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•	 Ne	koristite	više	deterdženta	od	preporučene	
količine deterdženta na pakiranju.

3.4 Prva uporaba
Prije početka uporabe proizvoda provjerite jesu li 
izvršene sve pripreme u skladu s uputama u dijelu 
„Važne sigurnosne informacije” i „Instalacija”.
Da	biste	pripremili	proizvod	za	pranje	rublja,	prvo	
izvršite	program	za	čišćenje	bubnja.	Ako	proizvod	nije	
opremljen	programom	za	čišćenje	bubnja,	izvršite	
postupak za prvu uporabu u skladu s metodama 
opisanima pod „5.2. Čišćenje vrata za punjenje i bubnja” 
u korisničkom priručniku.

C
Koristite sredstvo protiv kamenca koje je prikladno 
za perilice.

Možda je u uređaju ostalo malo vode zbog kontrole 
kvalitete u proizvodnji. To nije štetno za proizvod.

3.5 Odgovarajući kapacitet punjenja
Maksimalni	kapacitet	punjenja	ovisi	o	vrsti	rublja,	
stupnju prljavosti i programu pranja koji želite koristiti.
Stroj	automatski	prilagođava	količinu	vode	prema	masi	
stavljenog rublja.

A upozorenje: Slijedite	podatke	u	„Tabeli	programa	
i	potrošnje”.	Kad	je	prepunjena,	smanjit	će	se	
performanse	perilice	rublja.	Štoviše,	može	doći	do	
problema s bukom i vibracijom.

3.6 Stavljanje rublja
1. Otvorite vrata za punjenje.
2.	 Stavite	rublje	u	stroj	bez	guranja.
3. Zatvorite vrata za punjenje dok ne čujete zvuk 

zaključavanja. Pazite da u vratima nema zahvaćenih 
predmeta.

C Vrata za punjenje zaključana su dok program radi. 
Vrata se mogu otvoriti tek kad program dođe do kraja.

A upozorenje: U	slučaju	pogrešnog	stavljanja	rublja,	u	
stroju može doći do buke i vibracija.

3.7 Uporaba deterdženta i omekšivača

C
Kod	uporabe	deterdženta,	omekšivača,	štirke,	boje	
za	tekstil,	bjelila	ili	sredstva	za	uklanjanje	kamenca,	
pažljivo pročitajte upute proizvođača na pakiranju i 
slijedite	predložene	vrijednosti	za	doziranje.	Ako	je	
dostupna,	koristite	čašicu	za	mjerenje.

3 Priprema
3.1 Sortiranje rublja
•	 Sortirajte	rublje	prema	vrsti	tkanine,	boji	i	tome	

koliko je prljavo te dopuštenoj temperaturi vode.
•	 Uvijek	se	pridržavajte	uputa	navedenih	na	etiketama	

odjevnih predmeta.
3.2 Priprema rublja za pranje
•	 Rublje	s	metalnim	dodacima,	kao	što	su	grudnjaci,	

kopče	remena	i	metalni	gumbi,	može	oštetiti	stroj.	
Uklonite metalne dijelove ili perite rublje tako da ga 
stavite u vreću za pranje ili jastučnicu.

•		 Izvadite	sve	stvari	iz	džepova	kao	što	su	novčići,	
olovke	i	spajalice,	preokrenite	džepove	i	očetkajte.	
Takvi predmeti mogu oštetiti stroj ili uzrokovati buku.

•	 Stavite	odjeću	male	veličine,	kao	što	su	čarapice	za	
bebe	i	najlonske	čarape,	u	vreću	za	pranje	rublja	ili	
jastučnicu.

•	 Stavite	zavjese	bez	da	ih	sabijate.	Uklonite	vješalice	
za zavjese.

•	 Zakopčajte	patentne	zatvarače,	zašijte	labave	
gumbe i zakrpajte poderane i istrošene dijelove.

•	 Proizvode	označene	s	„perivo	u	perilici”	ili	„perivo	na	
ruke” perite samo odgovarajućim programom.

•	 Ne	perite	bijelo	i	obojeno	rublje	skupa.	Novo	tamno	
pamučno rublje može ispustiti puno boje. Perite ga 
odvojeno.

•	 Postojane	mrlje	moraju	se	pravilno	tretirati	prije	
pranja.	Ako	niste	sigurni,	provjerite	u	kemijskoj	
čistionici.

•	 Koristite	samo	boje/sredstva	za	promjenu	boje	i	
sredstva protiv kamenca koji su prikladni za strojno 
pranje. Uvijek slijedite upute o deterdžentu na 
pakiranju deterdženta.

•	 Perite	hlače	i	osjetljivo	rublje	okrenute	naopako.
•	 Držite	rublje	od	angorske	vune	u	hladnjaku	nekoliko	

sati prije pranja. To će smanjiti nakupine.
•	 Rublje	koje	je	bilo	izloženo	materijalima	kao	što	su	

brašno,	kamenac,	prašina,	mlijeko	u	prahu	itd.	mora	
se dobro istresti prije stavljanja u stroj. Takva prašina 
i prah na rublju mogu se nakupiti na unutarnjim 
dijelovima stroja i uzrokovati oštećenje.

3.3 Što treba raditi za uštedu energije
Sljedeće	informacije	pomoći	će	vam	da	koristite	
proizvod na ekološki i energetski učinkovit način.
•	 Neka	proizvod	radi	na	najvišem	kapacitetu	koji	

je	dopušten	za	odabrani	program,	ali	nemojte	
ga preopteretiti; pogledajte „Tablicu programa i 
potrošnje”.

•	 Uvijek	slijedite	upute	o	deterdžentu	na	pakiranju	
deterdženta.

•	 Perite	malo	uprljano	rublje	na	niskim	
temperaturama.

•	 Koristite	brže	programe	za	manje	količine	malo	
uprljanog rublja.

•	 Ne	koristite	pretpranje	i	visoke	temperature	za	rublje	
koje nije jako prljavo ili koje nema mrlje.

•	 Ako	namjeravate	sušiti	svoje	rublje	u	sušilici,	
odaberite najveću preporučenu brzinu centrifuge 
tijekom postupka pranja. 
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Ladica za deterdžent
Ladica za deterdžent sastoji se od tri pretinca:
- (1) za pretpranje
- (2) za glavno pranje
- (3) za omekšivač
–	(*)	osim	toga,	tu	je	dio	sa	sifonom	u	odjeljku	za	
omekšivač.

132

Deterdžent, omekšivač i druga sredstva za pranje
•	 Dodajte	deterdžent	i	omekšivač	prije	pokretanja	

programa za pranje.
•	 Nikada	ne	otvarajte	ladicu	deterdženta	dok	program	

pranja radi!
•	 Kad	koristite	program	bez	pretpranja,	ne	stavljajte	

nikakav deterdžent u odjeljak za pretpranje (odjeljak 
br. 1). 

•	 Kad	koristite	program	s	pretpranjem	ne	stavljajte	
tekući deterdžent u odjeljak za pretpranje (odjeljak 
br. 1).

•	 Nemojte	birati	program	s	pretpranjem	ako	koristite	
vrećicu s deterdžentom ili loptu za raspršivanje. 
Stavite	vrećicu	s	deterdžentom	ili	loptu	za	
raspršivanje izravno s rubljem u stroj.

•	 Ako	upotrebljavate	tekući	deterdžent,	nemojte	
zaboraviti staviti čašicu za tekući deterdžent u 
odjeljak za glavno pranje (odjeljak br. 2).

Odabir tipa deterdženta
Tip deterdženta koji ćete koristiti ovisi o tipu i boji 
tkanine.
•	 Koristite	različite	deterdžente	za	obojeno	i	bijelo	

rublje.
•	 Perite	svoju	osjetljivu	odjeću	posebnim	

deterdžentima	(tekući	deterdžent,	šampon	za	vunu	
itd.) koji se upotrebljavaju samo za osjetljivu odjeću. 

•	 Kad	perete	tamnije	rublje	i	prekrivače,	preporučuje	
se uporaba tekućeg deterdženta.

•	 Perite	vunu	posebnim	deterdžentom	koji	se	
proizvodi samo za vunu.

A upozorenje: Koristite samo deterdžente 
proizvedene isključivo za perilice.

upozorenje: Ne koristite sapun u prahu.

Prilagođavanje količine deterdženta
Količina deterdženta koja se će se koristiti ovisi o količini 
rublja,	o	tome	koliko	je	ono	prljavo	te	o	tvrdoći	vode.
•	 Nemojte	koristiti	količine	koje	prelaze	količine	

preporučene na pakiranju da biste izbjegli problem 
s	previše	pjene,	lošim	ispiranjem,	financijskom	
uštedom	i	na	kraju,	zaštitom	okoliša.

•	 Koristite	manje	deterdženta	za	male	količine	ili	malo	
uprljanu odjeću.

Uporaba omekšivača
Stavite	omekšivač	u	odjeljak	za	omekšivač	ladice	za	
deterdžent.
•		 Nemojte	prelaziti	oznaku	razine	(>max<)	u	odjeljku	

omekšivača.
•		 Ako	je	omekšivač	izgubio	tečnost,	razblažite	

ga vodom prije nego što ga stavite u ladicu za 
deterdžent.

Uporaba tekućih deterdženata
Ako proizvod sadrži čašicu za tekući deterdžent:
•	 Provjerite	jeste	li	stavili	čašicu	za	tekući	deterdžent	u	

odjeljak br. 2.
•		 Ako	je	tekući	deterdžent	izgubio	tečnost,	razblažite	

ga vodom prije nego što ga stavite u ladicu za 
deterdžent.

 
Odjeća

Svijetle boje i bijelo
(Preporučeni raspon temperature na 
temelju razine prljavosti: 40-90 °C)
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a p
rlj

av
os

ti

Jako uprljano
(otporne mrlje 
kao što su mrlje 
od	trave,	kave,	
voća i kruha).

Možda će biti potrebno prethodno 
tretirati mrlje za obavljanje pretpranja. 
Za jako prljavu odjeću mogu se koristiti 
preporučene doze deterdženta u prašku 
i tekućeg deterdženta preporučene za 
bijelo rublje. Preporučuje se uporaba 
deterdženata u prahu za čišćenje mrlja 
od gline i zemlje kao i mrlja koje su 
osjetljive na izbjeljivače. 

Uobičajeno 
uprljano
(Na primjer 
mrlje na 
ovratnicima i 
manžetama)

Za uobičajeno uprljanu odjeću mogu se 
koristiti preporučene doze deterdženta 
u prašku i tekućeg deterdženta za bijelo 
rublje.

Malo uprljano
(Nema vidljivih 
mrlja).

Za malo uprljanu odjeću mogu se 
koristiti preporučene doze deterdženta 
u prašku i tekućeg deterdženta 
preporučene za bijelo rublje.
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Odjeća
Boje

(Preporučeni raspon temperature na 
temelju razine prljavosti: hladno -40 °C)

Ra
zin

a p
rlj

av
os

ti

Jako uprljano

Za jako uprljanu odjeću mogu se koristiti 
preporučene doze deterdženta u prašku 
i tekućeg deterdženta preporučene 
za jako uprljanu odjeću. Preporučuje 
se uporaba deterdženata u prahu za 
čišćenje mrlja od gline i zemlje kao i mrlja 
koje su osjetljive na izbjeljivače. Koristite 
deterdžente bez izbjeljivača.

Uobičajeno 
uprljano

Za uobičajeno uprljanu odjeću mogu se 
koristiti preporučene doze deterdženta 
u prašku i tekućeg deterdženta za 
rublje u boji. Koristite deterdžente bez 
izbjeljivača.

Malo uprljano

Za malo uprljanu odjeću mogu se 
koristiti preporučene doze deterdženta 
u prašku i tekućeg deterdženta 
preporučene za malo uprljanu odjeću. 
Koristite deterdžente bez izbjeljivača.

Tamne boje
(Preporučeni raspon temperature na 
temelju razine prljavosti: hladno -40 °C)

Ra
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Jako uprljano
Za jako uprljanu odjeću mogu se koristiti 
preporučene doze deterdženta u prašku 
i tekućeg deterdženta koji odgovaraju 
odjeći u boji i odjeći tamnih boja.

Uobičajeno 
uprljano

Za uobičajeno uprljanu odjeću mogu se 
koristiti preporučene doze deterdženta 
u prašku i tekućeg deterdženta koji 
odgovaraju odjeći u boji i odjeći tamnih 
boja. 

Malo uprljano

Za malo uprljanu odjeću mogu se 
koristiti preporučene doze deterdženta 
u prašku i tekućeg deterdženta koji 
odgovaraju odjeći u boji i odjeći tamnih 
boja.

Osjetljivo/vuna/svila
(Preporučen raspon temperature na 
temelju razine prljavosti: hladno -30 °C)

Ra
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a p
rlj
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ti

Jako uprljano
Za osjetljivu odjeću trebate koristiti 
tekuće deterdžente. Odjeća od 
vune i svile se mora prati posebnim 
deterdžentima za vunu.

Uobičajeno 
uprljano

Za osjetljivu odjeću trebate koristiti 
tekuće deterdžente. Odjeća od 
vune i svile se mora prati posebnim 
deterdžentima za vunu.

Malo uprljano
Za osjetljivu odjeću trebate koristiti 
tekuće deterdžente. Odjeća od 
vune i svile se mora prati posebnim 
deterdžentima za vunu.

Ako proizvod ne sadrži čašicu za tekući deterdžent:
•	 Ne	koristite	tekući	deterdžent	za	pretpranje	kod	

programa s pretpranjem.
•	 Tekući	deterdžent	ostavlja	mrlje	na	vašoj	odjeći	

kad	koristite	funkciju	odgođenog	početka.	Ako	
namjeravate	koristiti	funkciju	odgođenog	početka,	
ne koristite tekući deterdžent.

Uporaba gela i deterdženta u tabletama
Primijenite	sljedeće	upute	kad	koristite	tabletu,	gel	i	
slične deterdžente.
•	 Ako	je	gustoća	deterdženta	u	gelu	tekuća,	a	vaš	

stroj	ne	sadrži	posebnu	čašicu	za	tekući	deterdžent,	
stavite deterdžent u gelu u odjeljak za deterdžent 
za	glavno	pranje	tijekom	prvog	uzimanja	vode.	Ako	
vaš	stroj	sadrži	čašicu	za	tekući	deterdžent,	napunite	
deterdžent u ovu čašicu prije pokretanja programa.

•	 Ako	gustoća	deterdženta	u	gelu	nije	tekuća	ili	u	
obliku	tekuće	tablete,	stavite	ga	direktno	u	bubanj	
prije pranja.

•	 Stavite	deterdžente	u	tabletama	u	glavni	odjeljak	za	
pranje (odjeljak br. 2) ili izravno u bubanj prije pranja.

C
Deterdženti u tabletama mogu ostavljati ostatke u 
odjeljcima	za	deterdžent.	Ako	se	to	dogodi,	ubuduće	
stavite	tabletu	deterdženta	između	rublja,	bliže	
donjem dijelu bubnja.
Koristite deterdžent u obliku tablete ili gela bez 
odabira funkcije pretpranja.

Uporaba štirke
•	 Dodajte	tekuću	štirku,	štirku	u	prahu	ili	boju	za	

tkaninu u pretinac za omekšivač.
•	 Ne	koristite	omekšivač	i	štirku	zajedno	u	ciklusu	

pranja.
•	 Nakon	uporabe	štirke,	obrišite	unutrašnjost	stroja	

mokrom i čistom krpom.
Uporaba izbjeljivača
•	 Odaberite	program	s	pretpranjem	i	dodajte	izbjeljivač	

na početku pretpranja. Ne stavljajte deterdžent u 
odjeljak za pretpranje. Kao alternativnu primjenu 
odaberite program s dodatnim ispiranjem i 
dodajte izbjeljivač dok stroj uzima vodu iz odjeljka 
deterdženta tijekom prvog ispiranja.

•	 Ne	koristite	izbjeljivač	i	deterdžent	tako	da	ih	
pomiješate.

•	 Koristite	samo	malu	količinu	(oko	50	ml)	izbjeljivača	
i dobro isperite odjeću jer on uzrokuje iritaciju kože. 
Ne stavljajte izbjeljivač na odjeću i ne koristite ga za 
obojenu odjeću. 

•	 Kad	koristite	izbjeljivače	na	bazi	kisika,	odaberite	
program za pranje na nižoj temperaturi. 

•	 Izbjeljivači	na	bazi	kisika	mogu	se	upotrebljavati	
skupa	s	deterdžentima,	međutim,	ako	gustoća	
nije	ista	kao	deterdžent,	stavite	prvo	deterdžent	
u odjeljak br. 2 u ladici za deterdžent i čekajte dok 
deterdžent ne poteče kad stroj uzima vodu. Dodajte 
izbjeljivač iz istog odjeljka dok stroj još uzima vodu.

Uporaba sredstva za uklanjanje kamenca
•	 Po	potrebi	koristite	sredstva	za	uklanjanje	kamenca	

predviđena samo za perilice.  
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4 Rad s proizvodom
4.1 Upravljačka ploča

1 - Tipka za odabir programa (najgornji položaj uključeno/isključeno)
2 - Zaslon
3 - Oznaka odgođenog početka
4 - Oznaka slijeda programa

5 - Tipka za početak/pauzu
6 - Tipke pomoćnih funkcija
7 - Tipka za postavljanje brzine centrifuge
8 - Tipka za prilagođavanje temperature

1 2 3

4

5678

Indikativne vrijednosti za programe za sintetiku (HR)
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Sadržaj	preostale	vlage	
(%) **

Sadržaj	preostale	vlage	
(%) **

≤ 1000 o/min >	1000	o/min

Sintetika	60 2.5 45 0.90 100/120 45 40
Sintetika	40 2.5 45 0.42 90/110 45 40
* Možete vidjeti vrijeme pranja programa kojeg ste odabrali na zaslonu stroja. Normalno je da može doći do malih razlika između 
vremena prikazanog na zaslonu i stvarnog vremena pranja.

** Vrijednosti sadržaja preostale vlage mogu se razlikovati ovisno o odabranoj brzini centrifuge.

Poplun
(Posteljina)

Centrifuga Osjetljivo 20º Higijena 20º Automatski 
program

Košulje

Miješano 40

Vrlo kratak 
ekspres

Svakodnev
ni ekspres

Završna 
zaštita

Para Zaštita beba+

Pranje tamnog 
rublja

(Održavanje 
tamnog)

Pranje tamnog 
rublja

(Održavanje 
tamnog)

Ručno 
pranje

Zaštita bebaPamuk 
eko

Pamuk Sintetika Vuna

IspiranjeIzbacivanje 
vode

(Pumpa)

Osvježivanje Pretpranje Noćni način 
rada

Brzo 
pranje

Dodatno 
ispiranje

(Ispiranje plus)

Odgoda

 Svila + Ručno pranje Briga za modu Vuna
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4.2 Priprema stroja
1. Provjerite jesu li crijeva čvrsto spojena. 
2. Uključite stroj u struju.
3. Otvorite slavinu do kraja.
4.	Stavite	rublje	u	stroj.	
5. Dodajte deterdžent i omekšivač. 
4.3 Odabir programa i savjeti za učinkovito 
pranje
1.	Odaberite	program	koji	odgovara	vrsti,	količini	i	

prljavosti rublja u skladu s „Tablicom programa i 
potrošnje” i tablicom temperature u nastavku.

2. Odaberite željeni program tipkom za izbor programa.
4.4 Glavni programi 
Ovisno	o	vrsti	tkanine,	koristite	sljedeće	glavne	
programe.
• Cottons (Pamuk)
Koristite ovaj program za rublje od pamuka (kao što su 
plahte,	pokrivači	za	poplun	i	jastučnice,	ručnici,	kućni	
ogrtač,	donje	rublje	itd.).	Vaše	rublje	bit	će	oprano	jakim	
pokretima pranja tijekom duljeg ciklusa pranja.
• Synthetics (Sintetika)
Koristite ovaj program za pranje vaše sintetičke odjeće 
(košulje,	bluze,	mješavina	sintetike/pamuka	itd.).	
Pere s nježnim djelovanjem i ima kraći ciklus pranja u 
usporedbi s programom Pamuk.
Za	zastore	i	til	koristite	program	Sintetika	40	°C	s	
odabranim pretpranjem i funkcijom protiv gužvanja. 
Kako	njihova	mrežasta	tkanina	stvara	jaku	pjenu,	perite	
zastore/til tako da stavite malu količinu deterdženta 
u glavni odjeljak za pranje. Ne stavljajte deterdžent u 
odjeljak za pretpranje.
• Woollens (Vuna)
Koristite ovaj program za pranje vunene odjeće. 
Odaberite odgovarajuću temperaturu koja je u 
skladu s etiketama na vašoj odjeći. Za vunu koristite 
odgovarajući deterdžent.

4.5 Dodatni programi 
Za posebne slučajeve na stroju su dostupni dodatni 
programi.

C Dodatni programi mogu se razlikovati prema modelu 
vaše perilice.

• Cottons Eco (Pamuk Eko)
Pranjem osrednje uprljanog rublja od pamuka i lana na 
ovom programu možete osigurati veću učinkovitost 
energije i vode nego na drugim programima s 
pamukom.	Stvarna	temperatura	vode	može	se	
razlikovati od navedene temperature pranja. Kada 
perete manje količine rublja (npr. pola kapaciteta ili 
manje),	trajanje	programa	može	se	automatski	skratiti	
u kasnijim stadijima. U tom će se slučaju potrošnja 
energije i vode smanjiti radi ekonomičnijeg pranja. Ova 
značajka prisutna je kod modela s oznakom preostalog 
vremena.
 

• Gentle Care 20° (Osjetljivo 20°) 
Na ovom programu možete prati osjetljivu odjeću. Pere 
s nježnijim djelovanjem bez prethodnih centrifuga u 
usporedbi s programom za sintetiku. Treba se koristiti 
za odjeću za koju je preporučeno osjetljivo pranje.
• Hand Wash 20° (Ručno pranje 20°)
Na ovom program možete prati vašu vunenu/osjetljivu 
odjeću koja ima etiketu „ne pere se u perilici” i za koju 
se preporučuje ručno pranje. Pere rublje s vrlo nježnim 
djelovanjem da se odjeća ne bi oštetila.
• Daily Xpress (Svakodnevno ekspresno)
Koristite ovaj program za pranje malo uprljanog 
pamučnog rublja u kratkom vremenu.
• Xpress Super Short (Super kratko ekspresno)
Koristite ovaj program za pranje male količine malo 
uprljanog pamučnog rublja u kratkom vremenu. Vaša 
odjeća	bit	će	oprana	na	30	°C	u	kratkom	vremenu	od	14	
minuta.
• Dark Care (Pranje tamnog)
Koristite ovaj program za pranje tamnog rublja ili rublja 
za koje ne želite da izblijedi. Pranje se obavlja s malo 
mehaničkog djelovanja i na nižim temperaturama. Za 
rublje tamnije boje preporučuje se uporaba tekućeg 
deterdženta ili šampona za vunu.
• Mix 40 (Miješano 40)
Koristite ovaj program za pranje svog pamučnog i 
sintetičkog	rublja	zajedno,	bez	potrebe	za	sortiranjem.
• Shirts (Košulje)
Ovaj program možete koristiti za pranje košulja od 
pamuka,	sintetike	i	sintetičkih	mješavina.

• Fashion care (Briga za modu)
Možete koristiti ovaj program za pranje rublja s 
oznakom viskoze i mješavina viskoze za koje je 
preporučeno da se peru na programima za osjetljivo 
rublje.	Opere	vaše	rublje	bez	rastezanja.	Npr.:	Bluze,	
haljine,	suknje	itd.
• Sports (Sportska  odjeća)
Koristite ovaj program za pranje svoje odjeće koju 
nosite	na	kratko	vrijeme,	kao	što	je	sportska	odjeća.	
Prikladno je za pranje male količine pamučnog rublja / 
sintetičke mješavine.
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4.6. Posebni programi
Za posebne primjene možete odabrati bilo koji od 
sljedećih programa:
• R’nse (Ispiranje)
Ovaj program koristi se kad hoćete posebno ispiranje ili 
dodavanje štirke.
• Spin+Drain (Centrifuga + Pumpa)
Ovaj se program koristi za primjenu dodatnog ciklusa 
centrifuge za rublje ili za izbacivanje vode iz stroja.
Prije odabira ovog programa odaberite željenu brzinu 
centrifuge i pritisnite tipku start/pauza. Prvo će 
stroj izbaciti vodu iz sebe. Zatim će rublje ocijediti 
centrifugom s postavljenom brzinom centrifuge i 
izbaciti vodu koja dolazi iz rublja.
Ako	želite	samo	izbaciti	vodu	bez	centrifuge	rublja,	
odaberite program ispumpavanje + centrifuga i zatim 
odaberite funkciju Bez centrifuge pomoću tipke za 
podešavanje brzine centrifuge. Pritisnite tipku za 
početak/pauzu.

C Za osjetljivo rublje trebate koristiti niže brzine 
centrifuge.

4.7 Odabir temperature
Kad	god	izaberete	novi	program,	maksimalna	
temperatura predviđena za taj program pojavit će se na 
oznaci temperature.
Da	biste	promijenili	temperaturu,	pritisnite	ponovno	
tipku za podešavanje temperature. Temperatura će se 
postupno smanjiti. 

C
Ako	program	još	nije	dosegnuo	korak	zagrijavanja,	
možete promijeniti temperaturu bez prebacivanja 
stroja na pauzu.

4.8. Odabir brzine centrifuge
Kad	god	se	izabere	novi	program,	preporučena	brzina	
centrifuge odabranog programa prikazana je na 
pokazivaču brzine centrifuge.
Da	biste	smanjili	brzinu	centrifuge,	pritisnite	tipku	
za namještanje brzine centrifuge. Brzina centrifuge 
smanjuje	se	postupno.	Zatim,	ovisno	o	modelu	
proizvoda,	na	zaslonu	se	prikazuju	opcije	„Zadržavanje	
ispiranja” i „Bez ispiranja”. Pogledajte dio „Odabir 
pomoćne funkcije” za objašnjenja tih opcija.
Zadrzavanje ispiranja
Ako	ne	želite	izvaditi	svoju	odjeću	odmah	nakon	
završetka	programa,	možete	koristiti	funkciju	
zadržavanje ispiranja i zadržati vodu u zadnjem 
ispiranju da biste spriječili gužvanje odjeće kad je stroj 
bez vode. Pritisnite tipku start/pauza nakon ovog 
procesa ako želite izbaciti vodu bez centrifuge. Program 
će se nastaviti i završiti nakon izbacivanja vode.
Ako	želite	staviti	na	centrifugu	rublje	koje	je	u	vodi,	
prilagodite brzinu centrifuge i pritisnite tipku start/
pauza.
Program	se	nastavlja.	Voda	se	izbacuje,	odjeća	se	cijedi	
na centrifugi i program se završava.

C Ako	program	još	nije	dosegnuo	korak	centrifuge,	
možete promijeniti temperaturu bez prebacivanja 
stroja na pauzu.
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4.9 Tablica programa i potrošnje

•	:	Može	se	odabrati
*	:	Automatski	se	bira,	ne	može	se	opozvati.
** : Program oznake energije (EN 60456 Ed. 3)
***	:	Ako	je	maksimalna	brzina	centrifuge	niža	od	ove	vrijednosti,	možete	odabrati	samo	dostupnu	maksimalnu	brzinu	centrifuge.
- : Za maksimalno punjenje pogledajte opis programa.

**	„Pamuk	eko	40	°C	i	pamuk	eko	60	°C	standardni	su	programi.”	Ti	su	programi	poznati	kao	„standardni	program	za	
pamuk	40	°C”	i	„standardni	program	za	pamuk	60	°C”	i	prikazani	su	na	ploči	 

simbolima  .

C
Potrošnja	vode	i	struje	može	se	razlikovati	od	onih	prikazanih	u	tablici,	ovisno	o	promjenama	u	tlaku	vode,	tvrdoći	
vode	i	temperaturi,	temperaturi	okoline,	vrsti	i	količini	rublja,	izboru	dodatnih	funkcija	i	promjenama	u	naponu	
struje.
Možete vidjeti vrijeme pranja za program koji ste odabrali na zaslonu stroja. Normalno je da može doći do malih 
razlika između vremena prikazanog na zaslonu i stvarnog vremena pranja.
Pomoćne funkcije u tablici mogu se razlikovati ovisno o modelu vaše perilice. 
„Proizvođač	može	promijeniti	mogućnost	odabira	pomoćnih	funkcija.	Novi	odabiri	mogu	biti	dodani,	a	postojeći	
uklonjeni.”  
„Brzina	centrifuge	vaše	perilice	može	varirati	ovisno	o	programu,	međutim	ova	brzina	ne	može	prijeći	maksimalnu	
brzinu centrifuge vašeg stroja.”

HR 19 Pomoćna	funkcija
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Temperatura

Cottons	Eco

60** 6 45 0.94 1000 40-60

60** 3 34 0.63 1000 40-60

40** 3 34 0.63 1000 40-60

Cottons

90 6 66 2.25 1000 • • • Hladno-90

60 6 66 1.45 1000 • • • Hladno-90

40 6 66 0.85 1000 • • • Hladno-90

Synthetics
60 2.5 45 0.90 800 • • • Hladno-60

40 2.5 45 0.42 800 • • • Hladno-60

Daily	Xpress

90 6 55 1.90 1000 Hladno-90

60 6 55 1.00 1000 Hladno-90

30 6 55 0.20 1000 Hladno-90

Xpress	Super	Short 30 2 40 0.11 1000 Hladno-30

Sports 40 3 48 0.45 800 • • Hladno-40

Hand	Wash	20° 20 1 30 0.15 600 20

Woollens 40 1.5 40 0.30 600 Hladno-40

Dark	Care 40 2.5 58 0.45 800 Hladno-40

Shirts 60 2.5 55 0.90 600 • • Hladno-60

Mix	40 40 3 45 0.50 800 • • • Hladno-40

Fashion care 40 2 30 0.45 600 40

Gentle	Care	20° 20 2.5 45 0.15 600 20
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4.10 Izbor dodatnih funkcija
Odaberite potrebne dodatne funkcije prije pokretanja 
programa.	Nadalje,	možete	također	odabrati	ili	opozvati	
dodatne funkcije koje su prikladne za program koji traje 
bez pritiska na tipku start/pauza dok stroj radi. Za to 
stroj mora biti u koraku prije pomoćne funkcije koju 
ćete odabrati ili opozvati.
Ako	se	pomoćna	funkcija	ne	može	odabrati	ili	opozvati,	
svjetlo odgovarajuće pomoćne funkcije bljeskat će 3 
puta da upozori korisnika.

C
Neke kombinacije ne mogu se odabrati skupa. Na 
primjer,	pretpranje	i	brzo	pranje.
Ako	je	druga	pomoćna	funkcija	u	sukobu	s	prvom,	
ranije	odabranom	prije	pokretanja	stroja,	prva	
odabrana	funkcija	bit	će	opozvana,	a	odabir	druge	
pomoćne	funkcije	ostat	će	uključen.	Na	primjer,	ako	
želite	odabrati	brzo	pranje	nakon	odabira	pretpranja,	
pretpranje	će	biti	opozvano,	a	brzo	pranje	će	ostati	
uključeno.
Pomoćna funkcija koja nije kompatibilna s 
programom ne može se odabrati. (Pogledajte „Tablica 
programa i potrošnje”)
Tipke dodatnih programa mogu se razlikovati prema 
modelu vaše perilice.

• Prewash (Pretpranje)
Pretpranje se isplati samo za jako prljavo rublje. 
Nekorištenjem	pretpranja	uštedjet	ćete	energiju,	vodu,	
deterdžent i vrijeme.

C Pretpranje bez deterdženta preporučuje se za čipku 
i zavjese.

• Quick Wash (Brzo pranje)
Ova se funkcija može koristiti s programima za pamuk 
i	sintetiku.	Smanjuje	vrijeme	pranja	za	malo	uprljano	
rublje i broj koraka ispiranja.

C
Kad	god	odaberete	ovu	pomoćnu	funkciju,	
napunite svoj stroj s pola maksimalne količine 
rublja koja je navedena u tablici programa.

• Pet Hair Removal (Uklanjanje dlaka od kućnih 
ljubimaca)
Ova funkcija učinkovitije uklanja dlake od kućnih 
ljubimaca koje ostaju na vašoj odjeći.
Kad	se	odabere	ova	funkcija,	normalnom	programu	
dodaju se koraci pretpranja i dodatnog ispiranja. Na 
taj	se	način	pranje	obavlja	s	više	vode	(30	%),	a	dlaka	
kućnih ljubimaca uklanja se učinkovitije.

A UPOZORENJE: Nikada nemojte svoje kućne 
ljubimce prati u perilici.

Odgođeni početak
Početak programa pomoću funkcije odgođenog 
početka može se odgoditi do 19 sati. Odgođeno vrijeme 
početka može se povećati u pomacima od 1 sata.

C
Ne koristite tekući deterdžent kad postavite 
odgođeni početak! Postoji opasnost da će na odjeći 
ostati mrlje.

1.	 Otvorite	vrata	za	punjenje,	stavite	rublje	i	deterdžent	
itd.

2.	Odaberite	program	za	pranje,	temperaturu,	brzinu	
centrifuge i po potrebi pomoćne funkcije.

3. Postavite željeno vrijeme pritiskom na tipku za 
odgođeni početak.

4. Pritisnite tipku za početak/pauzu. Prikazano je 
vrijeme odgođenog početka koje ste postavili. 
Započinje odbrojavanje odgođenog početka. Znak 
“_” pored vremena odgođenog početka na zaslonu 
pomiče se gore-dolje. 

C Za vrijeme odgođenog početka možete dodavati 
još rublja.

5.	Na	kraju	odbrojavanja,	prikazat	će	se	trajanje	
odabranog programa. Nestat će znak “_” i započet će 
odabrani program.

Promjena razdoblja odgođenog početka
Ako	želite	promijeniti	vrijeme	tijekom	odbrojavanja:
1. Pritisnite tipku za odgođeni početak. Vrijeme će se 

povećati za 1 sat svaki put kad pritisnete tipku.
2.	Ako	želite	smanjiti	odgođeno	vrijeme	početka,	

pritišćite tipku Odgođeni početak dok se željeno 
vrijeme odgode ne pojavi na zaslonu.

Opoziv funkcije odgođenog početka
Ako	želite	opozvati	odbrojavanje	odgođenog	početka	i	
odmah uključiti program:
1. Postavite razdoblje odgođenog početka na nulu 

ili okrenite tipku za odabir programa na bilo koji 
program. Na taj način opozvat će se funkcija 
odgođenog	početka.	Svjetlo	kraj/opoziv	bljeska	
stalno. 

2. Zatim ponovno odaberite program koji želite 
pokrenuti.

3. Pritisnite tipku start/pauza da biste uključili program.
4.11 Uključivanje programa
1. Pritisnite tipku start/pauza da biste uključili program.
2. Upalit će se svjetlo slijeda programa koje prikazuje 

pokretanje programa.

C
Ako	se	nijedan	program	ne	pokrene	ili	se	ne	
pritisne nijedna tipka u roku od 1 minute tijekom 
postupka	odabira	programa,	uređaj	će	se	prebaciti	
na pasivni režim i razina osvijetljenosti pokazivača 
temperature,	brzine	i	vrata	će	se	smanjiti.	Druga	
svjetla i oznake će se isključiti. Kad se tipka za odabir 
programa	okrene	ili	kad	se	pritisne	bilo	koja	tipka,	
svjetla oznaka i oznake će se ponovno uključiti.

4.12 Zaključavanje zbog djece
Koristite zaključavanje zbog djece da biste spriječili 
djecu da diraju proizvod. Tako ćete izbjeći bilo kakvu 
promjenu programa.

C
Ako	je	tipka	za	odabir	programa	okrenuta	kad	je	
uključeno	zaključavanje	zbog	djece,	na	zaslonu	
se	pojavljuje	„Con”.	Zaključavanje	zbog	djece	ne	
omogućuje ikakvu promjenu programa i odabrane 
temperature,	brzine	i	pomoćnih	funkcija.
Čak i ako je drugi program odabran pomoću tipke 
za odabir programa dok je uključeno zaključavanje 
zbog	djece,	prethodno	odabrani	programi	nastavit	
će raditi.
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Za aktiviranje zaključavanja zbog djece:
1. i 2. Pritisnite i držite tipke pomoćnih funkcija na 3 
sekunde.	Svjetla	na	tipkama	1. i 2. pomoćne funkcije 
bljeskat	će,	a	na	zaslonu	će	se	pojavljivati	i	„C03”,	„C02”,	
„C01”	dok	držite	tipke	pritisnute	na	3	sekunde.	Zatim	
će	se	„Con”	pojaviti	na	zaslonu,	što	označava	da	je	
uključeno	zaključavanje	zbog	djece.	Ako	pritisnete	tipku	
ili okrenete tipku za odabir programa kad je uključeno 
zaključavanje	zbog	djece,	ista	fraza	će	se	pojaviti	na	
zaslonu.	Svjetla	na	tipkama	1.	i	2.	pomoćne	funkcije	
koja se koriste za isključivanje zaključavanja zbog djece 
bljeskat će 3 puta.
Za deaktiviranje zaključavanja zbog djece:
Pritisnite i držite tipke 1. i 2. pomoćne funkcije na 3 
sekunde	dok	bilo	koji	program	radi.	Svjetla	na	tipkama	
1. i 2.	pomoćne	funkcije	bljeskat	će,	a	na	zaslonu	će	
se	pojavljivati	i	„C03”,	„C02”,	„C01”	dok	držite	tipke	
pritisnute	na	3	sekunde.	Zatim	će	se	pojaviti	„COFF”	na	
zaslonu što označava da je zaključavanje zbog djece 
isključeno.

C
Osim	gore	navedenog	načina,	za	isključivanje	
zaključavanja zbog djece prebacite tipku za odabir 
programa na položaj uključeno/isključeno kad ne 
radi nijedan program i odaberite drugi program.
Zaključavanje zbog djece ne isključuje se nakon 
nestanka električne energije ili kad je stroj isključen 
s napajanja.

4.13 Napredak programa
Napredak programa koji radi može se pratiti na oznaci 
slijeda programa. Na početku svakog koraka programa 
upalit će se odgovarajuća lampica indikatora i isključit 
će se svjetlo završenog koraka.
Možete	promijeniti	postavke	dodatnih	funkcija,	brzine	
i temperature bez zaustavljanja tijeka programa dok 
program	radi.	Da	biste	to	uradili,	promjena	koju	ćete	
napraviti mora biti na koraku nakon koraka programa 
koji	radi.	Ako	promjena	nije	kompatibilna,	odgovarajuća	
svjetla bljeskat će 3 puta.

C
Ako	stroj	ne	prijeđe	na	korak	centrifuge,	možda	
je uključena funkcija zadržavanja ispiranja ili je 
možda uključen sustav za automatsko otkrivanje 
neuravnoteženog punjenja zbog neujednačene 
raspodjele rublja u stroju.

4.14 Zaključavanje vrata za punjenje
Na vratima za punjenje stroja postoji sustav za 
zaključavanje koji sprečava otvaranje vrata kad razina 
vode nije odgovarajuća.
Vrata za punjenje počet će bljeskati kad se stroj prebaci 
na	pauzu.	Stroj	provjerava	razinu	vode	unutra.	Ako	je	
razina	odgovarajuća,	svjetlo	vrata	za	punjenje	svijetli	
stalno u roku od 1-2 minute i vrata za punjenje mogu 
se otvoriti. 
Ako	razina	nije	odgovarajuća,	isključuje	se	svjetlo	vrata	
za punjenje i vrata za punjenje ne mogu se otvoriti. 
Ako	morate	otvoriti	vrata	dok	je	svjetlo	vrata	za	
punjenje	isključeno,	morate	opozvati	trenutni	program;	
pogledajte „Opoziv programa”. 

4.15 Promjena odabira nakon što je 
program započeo
Prebacivanje stroja na pasivni režim rada
Pritisnite tipku start/pauza da biste prebacili uređaj 
na	pauzu	dok	program	radi.	Svjetlo	koraka	na	kojem	se	
nalazi stroj počinje bljeskati na oznaci slijeda programa 
kako bi se prikazalo da je stroj prebačen na pauzu. 
Također,	kad	su	vrata	spremna	da	se	otvore,	osim	
svjetla	koraka	programa,	svjetlo	vrata	za	punjenje	
također će stalno svijetliti.
Promjena pomoćne funkcije, brzine i temperature
Ovisno	o	tome	do	kojeg	je	koraka	došao	program,	
možete opozvati ili uključiti pomoćne funkcije; 
pogledajte „Odabir pomoćne funkcije”. 
Također možete promijeniti postavke brzine i 
temperature; pogledajte „Odabir brzine centrifuge” i 
„Odabir temperature”.

C Ako	nije	dozvoljena	nikakva	promjena,	odgovarajuće	
svjetlo bljeskat će 3 puta.

Dodavanje ili vađenje rublja
1. Pritisnite tipku start/pauza da biste prebacili stroj 

na pasivni režim. Bljeskat će svjetlo odgovarajućeg 
koraka slijeda programa tijekom kojega je uređaj 
prebačen na pauzu.

2. Pričekajte da se vrata za punjenje mogu otvoriti.
3. Otvorite vrata za punjenje i dodajte ili izvadite rublje.
4. Zatvorite vrata za punjenje.
5.	Po	potrebi	unesite	izmjene	dodatnih	funkcija,	

postavki temperature i brzine. 
6. Pritisnite tipku start/pauza da biste uključili stroj. 
4.16 Opoziv programa
Za opoziv programa okrenite tipku za odabir programa 
da biste odabrali drugi program. Opozvat će se 
prethodni	program.	Svjetlo	za	kraj/opoziv	svijetlit	će	
stalno da obavijesti da je program opozvan. 
Funkcija	pumpe	uključuje	se	na	1-2	minute	bez	obzira	
na korak programa i bez obzira na to ima li u stroju vode 
ili	ne.	Nakon	ovog	razdoblja,	stroj	će	biti	spreman	za	
početak s prvim korakom novog programa.

C
Možda ćete ponovno morati staviti deterdžent i 
omekšivač	za	novi	program	koji	ste	odabrali,	ovisno	o	
koraku na kojem je program opozvan.

4.17 Kraj programa
Na kraju programa na zaslonu se prikazuje „Kraj”. 
1. Pričekajte da svjetlo vrata za punjenje počne stalno 

svijetliti.
2. Pritisnite tipku za uključivanje/isključivanje da biste 

isključili stroj.
3. Izvadite rublje i zatvorite vrata za punjenje. Vaš stroj 

spreman je za idući ciklus pranja.
4.18 Vaš stroj opremljen je "pasivnim 
načinom rada"
Vaš stroj automatski prelazi u način za uštedu energije 
ako se ne pokrene neki od programa ili tijekom 
čekanja bez izvođenja radnji kada je stroj uključen 
putem gumba za uključivanje/isključivanje te dok je u 
procesu odabira koraka ili ako se ne učini neka druga 
radnja otprilike 2 minute nakon što je završio odabrani 
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5 Održavanje i čišćenje
Vijek trajanja proizvoda produžuje se i problemi do kojih 
često dolazi smanjuju se ako se redovito čisti.
5.1 Čišćenje ladice za deterdžent
Čistite ladicu za deterdžent redovito (svakih 4-5 ciklusa 
pranja) kako je prikazano u nastavku da bi se na vrijeme 
spriječilo nakupljanje deterdženta u prašku.

Podignite stražnji dio sifona da biste ga uklonili kao što 
je prikazano. 

C
Ako	se	u	odjeljku	za	omekšivač	počne	nakupljati	
više mješavine vode i omekšivača nego što je 
uobičajeno,	očistite	sifon.

2  Operite ladicu za deterdžent i sifon u umivaoniku 
s puno mlake vode. Nosite zaštitne rukavice ili 
koristite odgovarajuću četku da biste izbjegli 
dodirivanje ostataka u ladici tijekom čišćenja.

3 Nakon čišćenja vratite sifon nazad na mjesto i 
gurnite njegov prednji dio prema dolje da biste bili 
sigurni da se pločica za zaključavanje zakačila.

5.2 Čišćenje vrata za punjenje i bubnja
Za	proizvode	s	programom	za	čišćenje	bubnja,	
pogledajte Rukovanje proizvodom - Programi.
Za	proizvode	bez	programa	za	čišćenje	bubnja,	pratite	
korake za čišćenje bubnja navedene ispod:
Izaberite pomoćne funkcije Additional Water 
(Dodatna voda) ili Extra Rinse (Ekstra ispiranje). 
Koristite	program	Cottons	(Pamuk)	bez	pretpranja.	
Podesite temperaturu na nivo koji se preporučuje na 
sredstvu za čišćenje bubnja koje možete nabaviti 
kod ovlaštenih servisa. Primijenite ovaj postupak 
bez rublja u proizvodu.	Prije	pokretanja	programa,	
stavite 1 kesicu specijalnog sredstva za čišćenje bubnja 
(ako	ne	možete	nabaviti	specijalno	sredstvo,	stavite	
najviše 100 g praška protiv kamenca) u glavni odjeljak 
za	deterdžent	(odjeljak	br.	“2”).	Ako	je	sredstvo	protiv	
kamenca	u	tabletama,	stavite	samo	jednu	tabletu	u	
glavni	odjeljak	za	deterdžent	br.	“2”.	Kad	program	završi,	
osušite unutrašnjost čistom krpom.

program.	Smanjit	će	se	razina	svjetline	lampica.		Isto	
tako,	ako	je	vaš	uređaj	opremljen	zaslonom	koji	
prikazuje	trajanje	programa,	zaslon	će	se	u	potpunosti	
isključiti. Okretanjem tipke za odabir programa ili 
aktiviranjem	bilo	kojeg	gumba,	svjetla	i	zaslon	vratit	
će se u prethodno stanje. Odabiri koje ste napravili 
tijekom napuštanja režima za uštedu energije mogli 
bi	se	promijeniti.	Prije	pokretanja	programa,	provjerite	
prikladnost	vaših	odabira.	Ako	je	potrebno,	ponovno	ih	
prilagodite. To nije kvar.

C Ponavljajte postupak čišćenja bubnja jednom u 
svaka 2 mjeseca.
Koristite sredstvo protiv kamenca koje je prikladno 
za perilice.

Nakon svakog pranja pazite da u bubnju ne ostanu 
strana tijela.

Ako	su	rupe	prikazane	na	slici	u	nastavku	začepljene,	
otvorite ih pomoću čačkalice.

C
Strane	tvari	od	metala	u	bubnju	će	uzrokovati	mrlje	
od hrđe. Očistite mrlje na bubnju pomoću sredstva 
za čišćenje za nehrđajući čelik. Nikada nemojte 
koristiti čeličnu vunu ili jastučić od žice.

A UPOZORENJE: Nikada ne koristite spužvu ili 
materijale za ribanje. To će oštetiti obojene i 
plastične površine.

5.3 Čišćenje kućišta i upravljačke ploče
Obrišite po potrebi kućište uređaja vodom sa 
sapunicom ili nekorozivnim blagim deterdžentima u 
gelu i obrišite suhom krpom.
Za brisanje upravljačke ploče koristite samo meku i 
vlažnu krpu.
5.4 Čišćenje filtra za dovod vode
Na kraju svakog ventila za dovod vode na stražnjoj 
strani stroja i na kraju svakog crijeva za dovod vode 
kod spoja nalazi se filtar. Ti filtri sprječavaju ulaženje 
stranih	tijela	i	prljavštine	iz	vode	u	stroj.	Filtri	se	trebaju	
čistiti kad se uprljaju.

1 Zatvorite slavine.
2 Uklonite matice na crijevima za dovod vode da biste 

došli do filtara na ventilima za dovod vode. Očistite 
ih	odgovarajućom	četkom.	Ako	su	filtri	jako	prljavi,	
možete ih izvući kliještima te ih očistiti.

3 Izvadite filtre na ravnim krajevima crijeva za dovod 
vode skupa s brtvama i dobro ih očistite pod tekućom 
vodom.

4 Pažljivo vratite brtvila i filtar na svoja mjesta i 
zavrnite matice crijeva rukom.
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5.5 Odljev preostale vode i čišćenje pumpe 
filtra
Sustav	filtara	u	vašem	stroju	sprječava	ulazak	krutih	
predmeta	kao	što	su	gumbi,	kovanice	i	vlakna	tkanine	
te začepljivanje propelera pumpe tijekom izbacivanja 
vode pranja. Na taj će se način voda izbaciti bez 
problema,	a	vijek	trajanja	pumpe	će	se	produljiti.
Ako	vaša	perilica	ne	uspije	izbaciti	vodu,	filtar	pumpe	je	
začepljen.	Filtar	se	mora	čistiti	kad	god	je	začepljen	ili	
svaka 3 mjeseca. Da biste očistili filtar pumpe morate 
izbaciti vodu.
Osim	toga,	prije	transporta	stroja	(npr.	pri	selidbi	u	
drugu	kuću)	i	u	slučaju	zamrzavanja	vode,	voda	se	mora	
izbaciti do kraja.

A UPOZORENJE: Strana	tijela	koja	ostanu	u	filtru	
pumpe mogu oštetiti vaš stroj ili uzrokovati buku.

UPOZORENJE: Ako	se	proizvod	ne	koristi,	
zatvorite	slavinu,	odvojite	dovodno	crijevo	
i ispustite vodu iz stroja kako bi se spriječila 
mogućnost smrzavanja na području instalacije.

UPOZORENJE: Nakon svake uporabe zatvorite 
dovodno crijevo slavine na proizvodu.

Da biste očistili prljavi filtar i ispustili vodu:
1 Isključite perilicu s napajanja da biste prekinuli dovod 

električne energije.

A UPOZORENJE: Temperatura vode u perilici može 
porasti	do	90	ºC.	Da	biste	izbjegli	rizik	od	opeklina,	
filtar čistite nakon hlađenja vode u stroju.

2 Otvorite poklopac filtra.

3 Neki naši proizvodi imaju crijevo za odvod vode u 
hitnim	slučajevima,	a	neki	nemaju.	Slijedite	korake	
navedene u nastavku da biste ispustili vodu.

Izbacivanje vode kad proizvod nema crijevo za 
odlijevanje za hitne slučajeve:

a	 Stavite	veliku	posudu	ispred	filtra	da	biste	sakupili	
vodu koja teče iz filtra.

b Otpustite filtar pumpe (u smjeru obrnutom od 
kazaljki na satu) dok voda ne počne istjecati iz njega. 
Usmjerite vodu koja teče u posudu koju ste stavili 
ispred filtra. Uvijek držite krpu u blizini da možete 
pokupiti prolivenu vodu.

c Nakon izbacivanja vode iz stroja izvadite filtar tako 
da ga okrenete do kraja.

4 Očistite sav talog u filtru kao i vlakna oko propelera 
ako ih ima.

5	 Stavite	filtar.
6	 Ako	se	čep	filtra	sastoji	od	dva	dijela,	zatvorite	čep	

filtra	tako	da	pritisnete	pločicu.	Ako	je	od	jednog	
dijela,	stavite	pločice	u	donjem	dijelu	na	mjesta	i	
pritisnite gornji dio da se zatvori.
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6 Tehničke specifikacije
Udovoljava Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 1061/2010
Naziv	ili	zaštitni	znak	proizvođača Beko

Dobavljačeva	identifikacijska	oznaka	modela WTE	6532	B0

Nazivni kapacitet (kg) 6

Razred	energetske	učinkovitosti	/		Skala	od	A+++	(najviša	učinkovitost	)	do	D	(najniža	učinkovitost) A++

Godišnja	potrošnja	energije	(kWh)	(1) 173

Potrošnja	energije	za	standardni	program	pranja	pamuka	na	60	°C	pri	punom	kapacitetu	punjenja	
(kWh)

0.940

Potrošnja	energije	standardnog	programa	pranja	za	pamuk	na	60	°C	pri	djelomičnom	punjenju		(kWh) 0.630

Potrošnja	energije	za	standardni	program	pranja	pamuka	na	40	°C	pri	djelomičnom	kapacitetu	
punjenja (kWh)

0.630

Potrošnja	energije	u	„stanju	isključenosti”	(W) 0.250

Potrošnja	energije	u	„stanju	mirovanja”	(W) 1.000

Godišnja	potrošnja	vode	(l)	(2) 8580

Razred	energetske	učinkovitosti	centrifuge	za	sušenje	rublja	/	Skala	od	A	(najviša	učinkovitost	)	do	G	
(najniža	učinkovitost)

C

Maksimalna	brzina	centrifuge	(o/min) 1000

Sadržaj	preostale	vlage	(%) 62

Standardni program za pamuk	(3)
Pamuk	Eko	60	°C	

i	40	°C
Trajanje	programa	za	standardni	program	pranja	pamuka	na	60	°C	pri	punom	kapacitetu	punjenja	
(min)

196

Vrijeme	trajanja	standardnog	programa	pranja	za	pamuk	na	60	°C	pri	djelomičnom	punjenju	(min) 176

Trajanje	programa	za	standardni	program	pranja	pamuka	na	40	°C	pri	djelomičnom	kapacitetu	
punjenja (min)

166

Trajanje stanja mirovanja (min) N/A

Emisije	buke	koje	se	prenose	zrakom	tijekom	pranja/centrifugiranja	(dB)a 60/78

Perilica	namijenjena	za	ugradnju Non

Visina (cm) 84

Širina (cm) 60

Dubina	(cm) 41.5

Neto masa (±4 kg.) 56

Jednostruki / dvostruki ulaz vode
•	/	-

•	Dostupno
Ulazna	el.	energija	(V/Hz) 230	V	/	50Hz

Ukupna	struja	(A) 10

Ukupna	snaga	(W) 1550

Glavna	šifra	modela 9213
(1)	Potrošnja	energije	na	osnovu	220	standardnih	ciklusa	pranja	za	programe	za	pranje	pamuka	na	60	°C	i	40	°C	pri	punom	i	djelomičnom	punjenju	
te	potrošnja	niskoenergetskih	načina	pranja.	Stvarna	potrošnja	energije	ovisit	će	o	načinu	uporabe	uređaja.
(2)	Potrošnja	vode	na	osnovu	220	standardnih	ciklusa	pranja	za	programe	za	pranje	pamuka	na	60	°C	i	40	°C	pri	punom	i	djelomičnom	punjenju.	
Stvarna	potrošnja	vode	ovisit	će	o	načinu	uporabe	uređaja.
(3)	“Standardni	program	za	pranje	pamuka	na	60	°C”	i	“standardni	program	za	pranje	pamuka	na	40	°C	“	standardni	su	programi	za	pranje	na	koje	
se	odnose	informacije	iz	naljepnice	i	sažetka;	ti	su	programi	prikladni	za	pranje	uobičajeno	zaprljanog	pamučnog	rublja	te	su	najučinkovitiji	programi	
u	smislu	kombinirane	potrošnje	energije	i	vode.	

Tehničke	specifikacije	mogu	biti	promijenjene	bez	prethodne	obavijesti	da	bi	se	poboljšala	kvaliteta	proizvoda.
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7 Rješavanje problema
Program se ne pokreće nakon zatvaranja vrata.
•	Gumb	početak/pauza/prekid	nije	pritisnut.>>>	*Pritisnite gumb početak/pauza/prekid.
Program se ne može uključiti ili odabrati. 
•	Perilica	se	prebacila	u	režim	samozaštite	zbog	problema	infrastrukture	(kao	što	su	napon,	tlak	vode	itd.).	>>>	Za opoziv 
programa okrenite tipku za odabir programa te odaberite drugi program. Prethodni program bit će opozvan. (Pogledajte „Opoziv 
programa”)
Voda u stroju.
•	Možda	je	u	uređaju	ostalo	malo	vode	zbog	kontrole	kvalitete	u	proizvodnji.	>>>	To	nije	kvar,	voda	ne	šteti	stroju.
Stroj vibrira ili stvara buku.
•	Stroj	možda	ne	stoji	ravno.	>>>	Prilagodite nožicu da stroj stoji ravno.
•	Neka	kruta	tvar	možda	je	ušla	u	filtar	pumpe.	>>>	Očistite filtar pumpe.
•	Sigurnosni	vijci	za	transport	nisu	uklonjeni.	>>>	Uklonite sigurnosne vijke za transport.
•	Količina	rublja	u	stroju	možda	je	premala.	>>>	Dodajte još rublja u stroj.
•	Stroj	je	možda	pretovaren	rubljem.	>>>	Izvadite dio rublja iz stroja ili prerasporedite opterećenje rukom da biste ga ravnomjerno 
rasporedili u stroju.
•	Stroj	je	možda	naslonjen	na	tvrdi	predmet.	>>>	Pazite da stroj nije naslonjen na nešto.
Stroj je stao ubrzo nakon početka programa.
•	Stroj	je	možda	privremeno	prestao	raditi	zbog	pada	napona.	>>>	Nastavit će s radom kad se napon vrati na normalnu razinu.
Ne odbrojava se vrijeme programa. (Na modelima s prikazom)
•	Programator	vremena	može	stati	tijekom	uzimanja	vode.	>>>	Oznaka programatora vremena neće odbrojavati dok stroj ne 
uzme	dovoljnu	količinu	vode.	Stroj	će	čekati	dok	u	njemu	ne	bude	dovoljna	količina	vode	da	bi	se	izbjegli	slabi	rezultati	pranja	
zbog nedostatka vode. Oznaka programatora vremena nastavit će s odbrojavanjem nakon toga.
•	Programator	vremena	može	stati	tijekom	grijanja.	>>>	Oznaka programatora vremena neće odbrojavati dok stroj ne dosegne 
odabranu temperaturu.
•	Programator	vremena	može	stati	tijekom	centrifuge.	>>>	Sustav	za	automatsko	otkrivanje	neuravnoteženog	opterećenja	
može biti uključen zbog neuravnotežene raspodjele rublja u bubnju. 
•	Centrifuga	ne	radi	kad	rublje	nije	raspodijeljeno	ravnomjerno	u	bubnju	da	bi	se	spriječilo	oštećenje	stroja	i	njegove	okoline.	Rublje	
se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno uključiti centrifugu.

Iz ladice za deterdžent izlazi pjena.
•	Korišteno	je	previše	deterdženta.	>>>	Pomiješajte 1 žlicu omekšivača i ½ litre vode i ulijte u glavni odjeljak za pranje u ladici za 
deterdžent.
•	Stavite	deterdžent	u	stroj	prikladan	za	programe	i	maksimalno	punjenje	kako	je	označeno	u	„Tablici	programa	i	potrošnje”.	Kad	
koristite	dodatne	kemikalije	(sredstva	za	uklanjanje	mrlja,	bjelila	itd.),	smanjite	količinu	deterdženta.
Rublje ostaje mokro na kraju programa
•	Možda	je	nastao	višak	pjene	i	možda	se	uključio	automatski	sustav	za	apsorpciju	pjene	zbog	uporabe	previše	deterdženta.	>>>	
Koristite preporučenu količinu deterdženta.
•	Centrifuga	ne	radi	kad	rublje	nije	raspodijeljeno	ravnomjerno	u	bubnju	da	bi	se	spriječilo	oštećenje	stroja	i	njegove	okoline.	Rublje	
se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno uključiti centrifugu.

A upozorenje: Ako	ne	možete	riješiti	problem,	iako	slijedite	upute	u	ovom	odjeljku,	konzultirajte	se	s	vašim	dobavljačem	ili	
ovlaštenim serviserom. Nikada nemojte sami pokušati popraviti proizvod koji ne radi.
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Ky produkt është prodhuar duke përdorur teknologjinë më të fundit në kushte të favorshme me mjedisin.

1 Udhëzime të rëndësishme për sigurinë dhe mjedisin
Kjo	pjesë	përmban	udhëzime	për	sigurinë	që	do	t'ju	ndihmojnë	të	mbroheni	nga	lëndimi	i	
vetes	apo	dëmtimi	i	pronës.	Mosndjekja	e	këtyre	udhëzimeve	do	të	bëjë	të	pavlefshme	çdo	
garanci.
1.1. Siguria e përgjithshme
•	Ky	produkt	mund	të	përdoret	nga	fëmijët	në	moshën	8	vjeçare	ose	më	të	mëdhenj	dhe	nga	
persona,	aftësitë	fizike,	ndijore	apo	mendore	të	të	cilëve,	nuk	janë	të	zhvilluara	plotësisht	
apo	që	kanë	mungesë	ekpserience	dhe	njohurie	me	kusht	që	ata	të	jenë	të	mbikëqyrur	
dhe	trajnuar	për	përdorimin	e	sigurt	të	produktit	dhe	rreziqeve	që	ai	mbart.	Fëmijët	nuk	du-
het	të	luajnë	me	produktin.	Nuk	duhet	të	kryhen	punë	pastruese	apo	për	mirëmbajtjen	nga	
ana	e	fëmijëve	përveç	rasteve	kur	ata	janë	të	mbikëqyrur	nga	dikush.	Fëmijët	e	moshës	
nën	3	vjeç	duhet	të	mbahen	larg	përveç	nëse	mbikëqyren	vazhdimisht.

•	Mos	e	vendosni	kurrë	produktin	në	një	dysheme	të	mbuluar	me	tapet.	Përndryshe,	munge-
sa	e	ajrit	nën	makineri	do	të	shkaktojë	mbinxehjen	e	pjesëve	elektrike.	Kjo	do	të	shkaktojë	
probleme	me	produktin	tuaj.

•	Nëse	produkti	ka	një	defekt,	nuk	duhet	të	vihet	në	punë	përveçse	kur	riparohet	nga	Agjenti	
i	Autorizuar	i	Shërbimit.	Ka	rrezik	të	goditjes	elektrike!

•	Ky	produkt	është	projektuar	në	mënyrë	të	tillë	që	të	rifillojë	punën	pas	një	shkëputjeje	të	
energjisë	në	rastin	kur	është	në	prizë.	Nëse	dëshironi	të	anuloni	programin,	shihni	pjesën	
"Anulimi	i	programit".

•	Lidheni	produktin	me	një	prizë	të	tokëzuar	të	mbrojtur	nga	një	siguresë	16	A.	Mos	e	ne-
glizhoni	marrjen	e	një	specialisti	elektrik	të	kualifikuar	për	të	bërë	instalimin	e	tokëzuar.	
Kompania	jonë	nuk	do	të	mbajë	përgjegjësi	për	ndonjë	dëmtim	që	mund	të	kryhet	kur	pro-
dukti	përdoret	pa	tokëzim	në	përputhje	me	rregulloret	lokale.

•	Furnizimi	me	ujë	dhe	tubat	e	shkarkimit	duhet	të	jenë	të	lidhura	në	mënyrë	të	sigurt	dhe	të	
mos	dëmtohen.	Përndryshe,	ka	rrezik	të	rrjedhjes	së	ujit.

•	Mos	e	hapni	kurrë	derën	e	ngarkimit	apo	hiqni	filtrin	kur	ka	ende	ujë	në	kazan.	Përndryshe,	
mund	të	ketë	rrezik	përmbytjeje	apo	lëndim	nga	uji	i	nxehtë.

•	Mos	e	hapni	me	forcë	derën	e	ngarkimit	kur	është	e	kyçur.	Dera	e	ngarkimit	do	të	jetë	gati	
për	t'u	hapur	disa	minuta	pasi	të	përfundojë	cikli	i	larjes.	Në	rast	se	dera	e	ngarkimit	hapet	
me	forcë,	dera	dhe	mekanizmi	i	kyçjes	mund	të	dëmtohen.

•	Hiqeni	nga	priza	produktin	kur	nuk	e	përdorni.
•	Mos	e	lani	kurrë	produktin	duke	shpërndarë	apo	derdhur	ujë	në	të!	Ka	rrezik	të	goditjes	

elektrike!
•	Mos	e	prekni	kurrë	prizën	me	duar	të	lagura!	Mos	e	hiqni	kurrë	nga	priza	duke	tërhequr	
kordonin,	gjithmonë	hiqeni	duke	kapur	spinën.

•	Përdorni	detergjentë,	zbutës	apo	suplemente	të	përshatshme	vetëm	për	makinat	larëse	
automatike.
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•	Ndiqni	udhëzimet	mbi	etiketat	e	veshjeve	tekstile	dhe	në	paketimin	e	detergjentit.
•	Produkti	nuk	duhet	të	jetë	në	prizë	gjatë	insalimit,	mirëmbajtjes,	pastrimit	dhe	procedurave	
të	riparimit.

•	Kryejini	gjithmonë	procedurat	e	instalimit	dhe	riparimit	nga	agjenti i autorizuar i Shërbimit. 
Prodhuesi	nuk	do	të	mbajë	përgjegjësi	për	dëmtime	që	mund	të	bëhen	nga	procedura	të	
kryera	nga	persona	të	paautorizuar.

•	Nëse	kordoni	elektrik	është	i	dëmtuar,	duhet	të	zëvendësohet	nga	prodhuesi,	pas	shërbimit	
të	shitjes	apo	një	person	i	ngjashëm	i	kualifikuar	(mundësisht	një	specialist	i	energjisë)	apo	
dikush	i	caktuar	nga	importuesi	me	qëllim	shmangien	e	rreziqeve	të	mundshme.

•	Vendoseni	produktin	në	një	sipërfaqe	të	sheshtë	dhe	të	forte.
•	Mos	e	vendosni	në	një	tapet	me	qime	të	gjatë	apo	sipërfaqe	të	ngjashme.
•	Mos	e	vendosni	produktin	mbi	platformë	të	lartë	ose	pranë	buzë	në	një	sipërfaqe	të	pjerrët.
•	Mos	e	vendosni	produktin	mbi	kordonin	elektrik.
•	Mos	përdorni	asnjëherë	sfungjer	apo	materiale	për	njollat.	Kjo	do	të	dëmtojë	sipërfaqet	e	

lyera dhe plastike ose me krom.
1.2 Qëllimi i përdorimit
•	Ky	produkt	është	projektuar	për	përdorim	shtëpiak.	Nuk	është	i	përshtatshëm	për	përdorim	
tregtar	dhe	nuk	duhet	të	përdoret	për	qëllime	të	tjera	përveçse	atyre	të	përdorimit.

•	Produkti	duhet	të	përdoret	vetëm	për	larjen	dhe	shpëlarjen	e	rrobave	në	përputhje	me	për-
caktimet.

•	Prodhuesi	nuk	mban	asnjë	përgjegjësi	që	rrjedh	nga	përdorimi	apo	transportimi	jo	i	duhur.
13. Siguria për fëmijët
•	Materialet	paketuese	janë	të	rrezikshme	për	fëmijët.	Ruajini	materialet	paketuese	në	një	
vend	të	sigurt	ku	fëmijët	nuk	mund	t'i	kapin.

•	Produktet	elektrike	janë	të	rrezikshme	për	fëmijët.	Mbajini	fëmijët	larg	produktit	kur	ai	ës-
htë	në	punë.	Mos	i	lejoni	ata	që	ta	ngacmojnë	produktin.	Përdorni	kyçjen	për	fëmijët	për	t'i	
parandaluar	fëmijët	që	të	ndërhyjnë	në	punën	e	produktit.	

•	Mos	harroni	të	mbyllni	derën	e	ngarkimit	kur	largoheni	nga	dhoma	ku	ndodhet	produkti.
•	Ruajini	të	gjithë	detergjentët	dhe	aditivët	në	një	vend	të	sigurt	ku	fëmijët	nuk	mund	t'i	ka-
pin	duke	mbyllur	kapakun	e	enës	së	detergjentit	apo	duke	mbyllur	paketimin	e	detergjentit.

Ndërsa	larja	e	rrobave	në	temperatura	të	larta,	derë	qelqi	ngarkimit	
bëhet	e	nxehtë.	Prandaj,	mbani	veçanërisht	fëmijët	larg	nga	dera	e	
ngarkimit	të	makinës	ndërsa	operacioni	larëse	është	në	progres.

1.4 Informacion për paketimin
•	Materialet	paketuese	të	këtij	produkti	janë	prodhuar	nga	materiale	të	riciklueshme	në	për-
puthje	me	Rregulloren	tonë	Kombëtare	të	Mjedisit.	Mos	i	hidhni	materialet	paketuese	bas-
hkë	me	mbeturinat	shtëpiake	apo	të	tjera.	Çojini	ato	në	pikat	e	grumbullimit	të	materialeve	
paketuese	të	parashikuara	nga	autoritetet	lokale.

1.5 Hedhja e produktit si mbeturinë
•	Ky	produkt	është	prodhuar	me	pjesë	dhe	materiale	me	cilësi	të	lartë	të	cilat	mund	të	ripër-
doren	dhe	janë	të	përshtatshme	për	riciklim.	Prandaj,	mos	e	hidhni	produktin	me	mbeturi-
nat	shtëpiake	normale	në	fund	të	jetës	së	tij	të	shërbimit.	Çojeni	atë	në	një	pikë	grumbu-
llimi	të	riciklimit	të	pajisjeve	elektrike	dhe	elektronike.	Ju	lutemi	këshillohuni	me	autoritetet	
lokale	për	të	mësuar	pikën	më	të	afërt	të	grumbullimit.	Ndihmoni	mbrojtjen	e	mjedisit	dhe	
burimeve	natyrore	duke	ricikluar	produktet	e	përdorura.	Për	sigurinë	e	fëmijëve,	prisni	
kordonin	elektrik	dhe	thyeni	mekanizmin	e	kyçjes	së	derës	së	ngarkimit	para	se	ta	hidhni	
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produktin	me	qëllim	që	ai	të	mos	funksionojë	më.
1.6 Përputhshmëria me direktivën WEEE

	Ky	produkt	përputhet	me	direktivën	EU	WEEE	(2012/19/EU).		Ky	produkt	mban	një	
simbol	të	klasifikimit	për	mbeturinat	e	pajisjeve	elektrike	dhe	elektronike	(WEEE).
Ky	produkt	është	prodhuar	me	pjesë	dhe	materiale	me	cilësi	të	lartë	të	cilat	mund	
të	ripërdoren	dhe	janë	të	përshtatshme	për	riciklim.	Mos	e	hidhni	produktin	me	
mbeturinat	shtëpiake	normale	në	fund	të	jetës	së	tij	të	shërbimit.	Çojeni	atë	në	një	
qendër	grumbullimi	të	riciklimit	të	pajisjeve	elektrike	dhe	elektronike.	Ju	lutemi	
këshillohuni	me	autoritetet	lokale	për	të	mësuar	për	këto	qendrat	më	të	afërt	të	
grumbullimit.	
Përputhshmëria me direktivën RoHS:
	Produkti	ju	keni	blerë	përputhet	me	direktivën	EU	RoHS	(2011/65/EU).		Ajo	nuk	

përmban	materiale	të	dëmshme	dhe	të	ndaluara	të	përcaktuara	në	Direktivën.
2  Instalimi
Referojuni	Agjentit	të	Autorizuar	më	të	afërt	të	Shërbimit	
për	instalimin	e	produktit.	Për	ta	bërë	produktin	gati	për	
përdorim,	shqyrtoni	informacionin	në	manualin	e	përdorimit	
për	t'u	siguruar	që	elektriciteti,	furnizimi	me	ujë	dhe	sistemet	
e	kullimit	të	ujit	janë	ato	të	duhurat	përpara	se	t'i	telefononi	
Agjentit	të	Autorizuar	të	Shërbimit.	Nëse	nuk	janë,	telefonojini	
një	tekniku	të	kualifikuar	dhe	hidraulikut	që	t'i	rregullojnë	në	
mënyrën	e	duhur.

C
Përgatitja	e	vendit	dhe	instalimeve	elektrike,	të	furnizimit	
me	ujë	dhe	largimit	të	ujit	të	përdorur	në	vendin	e	
instalimit,	është	nën	përgjegjësinë	e	blerësit.

Sigurohuni	që	tubat	e	ngakimit	dhe	shkarkimit	të	ujit	
dhe	gjithashtu	kordoni	elektrik	nuk	janë	të	palosur,	të	
shtypur	ose	të	thërrmuar	gjatë	shtyrjes	së	produktit	në	
vendin	e	tij	pas	procedurave	të	instalimit	apo	pastrimit.

B
PaRaLajMëRIM: Instalimi	dhe	lidhjet	elektrike	
të	produktit	duhet	të	kryhen	nga	Agjenti	i	Autorizuar	i	
Shërbimit.	Prodhuesi	nuk	do	të	mbajë	përgjegjësi	për	
dëmtime	që	mund	të	bëhen	nga	procedura	të	kryera	
nga	persona	të	paautorizuar.

A
PaRaLajMëRIM:	Përpara	instalimit,	kontrolloni	me	
sy	nëse	produkti	ka	ndonje	defekt	të	dukshëm.	Nëse	
po,	mos	e	instaloni.	Produktet	e	dëmtuara	shkaktojnë	
rreziqe	për	sigurinë	tuaj.

2.1 Vendi i përshtatshëm i instalimit
•	 Vendoseni	makinerinë	në	një	sipërfaqe	të	ngurtë.	Mos	e	
vendosni	në	një	tapet	me	qime	të	gjatë	apo	sipërfaqe	të	
ngjashme.

•	 Pesha	e	plotë	e	makinës	larëse	dhe	tharëses	-me	
ngarkesë	të	plotë-	kur	janë	të	vendosura	mbi	njëra-tjetrën	
arrin	afërsisht	180	kilogramë.	Vendoseni	produktin	në	një	
sipërfaqe	të	sheshtë	dhe	të	fortë	që	ka	kapacitet	mbajtës	
të	mjaftueshëm!

•	 Mos	e	vendosni	produktin	mbi	kordonin	elektrik.
•	 Mos	e	instaloni	produktin	në	vende	ku	temperatura	mund	
të	zbresë	nën	0ºC.

•	 Vendoseni	produktin	të	paktën	1	cm	larg	nga	skajet	e	
pajisjeve	të	tjera.

2.2 Heqja e paketimeve përforcuese
Anoni	makinerinë	nga	ana	e	pasme	për	të	hequr	paketimet	
përforcuese.	Hiqini	paketimet	përforcuese	duke	tërhequr	
shiritin.

2.3 Heqja e kyçjeve të transportit

A PaRaLajMëRIM: Mos	i	hiqni	kyçjet	e	transportit	
përpara	heqjes	së	materialeve	përforcuese.

PaRaLajMëRIM: Hiqini	bulonat	e	sigurisë	së	
transportit	përpara	vënies	në	punë	të	makinës	larëse!	
Në	rast	të	kundërt,	produkti	do	të	dëmtohet.

1.	Lironi	të	gjithë	bulonat	me	një	çelës	të	përshtatshëm	
derisa	të	rrotullohen	lirshëm (C).

2.	Hiqni	bulonat	e	sigurisë	të	transportit	duke	i	rrotulluar	me	
kujdes.
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3.	Montoni	kapakët	plastikë	që	ndodhen	në	çantën	e	
Manualit	të	Përdorimit	në	vrimat	në	panelin	e	pasëm.	(P)

C
Ruajini	bulonat	e	sigurisë	së	transportit	në	një	vend	të	
sigurt	që	ti	ripërdorni	kur	makina	larëse	duhet	të	lëvizet	
sërish	në	të	ardhmen.

Mos	e	lëvizni	asnjëherë	produktin	pa	vendosur	në	vend	
siç	duhen	bulonat	e	sigurisë	së	transportit!

2.4 Lidhja e furnizimit me ujë

C
Presioni	i	furnizimit	me	ujë	që	kërkohet	për	të	vënë	në	
punë	produktin	është	midis	1	dhe	10	(0.1	–	1	MPa).	
Është	e	nevojshme	që	të	keni	10	-	80	litra	ujë	të	
rrjedhshëm	në	një	minutë	nga	rubineti	i	hapur	plotësisht	
që	makineria	të	punojë	normalisht.	Vendosni	një	valvul	
që	ul	presionin	nëse	presioni	i	ujit	është	i	lartë.

A
PaRaLajMëRIM: Modelet	me	një	hyrje	të	vetme	të	
ujit	nuk	duhet	të	lidhen	me	rubinetin	e	ujit	të	nxehtë.	Në	
një	rast	të	tillë	rrobat	do	të	dëmtohen	ose	produkti	do	të	
kalojë	në	metodën	e	mbrojtur	dhe	nuk	do	të	punojë.

PaRaLajMëRIM: Mos	përdorni	tuba	uji	hyrës	të	
vjetër	apo	të	përdorur	për	produktin	e	ri.	Mund	të	krijojë	
njolla	mbi	rrobat	tuaja.

1.	Shtrëngojini	me	dorë	të	gjitha	vidat	e	tubave.	Mos	
përdorni	asnjëherë	mjet	për	të	shtrënguar	vidat.

2.	Hapini	rubinetat	plotësisht	pasi	të	keni	bërë	lidhjen	e	
tubave	për	të	kontrolluar	për	rrjedhje	të	ujit	në	pikat	e	
lidhjes.	Nëse	ka	ndonjë	rrjedhje,	mbyllni	rubinetin	dhe	
hiqni	vidën.	Shtrëngoni	sërish	vidën	me	kujdes	pasi	të	
keni	kontrolluar	mbylljen.	Për	të	parandaluar	rrjedhjet	e	
ujit	dhe	dëmtimet	e	shtaktuara	prej	tyre,	mbajini	rubinetat	
mbyllur	kur	makineria	nuk	është	në	punë.

2.5 Lidhja me shkarkuesin
•	 Fundi	i	tubit	të	shkarkimit	duhet	të	lidhet	direkt	me	tubin	e	
shkarkimit	të	ujit	të	përdorur	ose	me	lavamanin.	

A
PaRaLajMëRIM: Shtëpia	juaj	do	të	mbytet	me	ujë	
nëse	markuçi	del	nga	vendi	i	tij	gjatë	shkarkimit	të	ujit.	
Për	më	tepër,	ekziston	rreziku	i	përvëlimit	për	shkak	
të	temperaturave	të	larta	të	larjes.	Për	të	parandaluar	
këto	situata	dhe	për	të	siguruar	marrjen	dhe	shkarkimit	
e	qetë	të	ujit	nga	makineria,	shtrëngojeni	fort	fundin	e	
tubit	të	shkarkimit	në	mënyrë	që	të	mos	dalë	jashtë.	

•	 Tubi	duhet	të	instalohet	në	një	lartësi	të	paktën	40	cm,	
dhe maksimumi 100 cm.

•	 Në	rastin	kur	tubi	ngrihet	pasi	ka	qenë	në	nivelin	e	
dyshemesë	ose	afër	tokës	(më	pak	se	40	cm	mbi	tokë),	
shkarkimi	i	ujit	bëhet	më	i	vështirë	dhe	rrobat	mund	të	
dalin	shumë	të	njoma.	Prandaj,	merrni	parasysh	lartësitë	

e	treguara	në	figurë.
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•	 Për	të	parandaluar	kthimin	pas	të	ujit	të	pistë	në	makineri	
dhe	për	të	mundësuar	një	shkarkim	të	lehtë,	mos	e	zhysni	
pjesën	fundore	të	tubit	në	ujë	të	pistë	ose	mos	e	çoni	në	
shkarkim	më	shumë	se	15	cm.	Nëse	është	shumë	i	gjatë,	
priteni.

•	 Fundi	i	tubit	nuk	duhet	të	jetë	i	palosur,	nuk	duhet	të	
jetë	i	shtypur	dhe	tubi	nuk	duhet	të	jetë	i	bllokuar	midis	
shkarkuesit	dhe	makinerisë.

•	 Nëse	gjatësia	e	tubit	është	e	pamjaftueshme,	përdoreni	
duke	i	shtuar	një	tub	shtesë	origjinal.	Gjatësia	e	tubit	
nuk	mund	të	jetë	më	e	gjatë	se	3.2	m.	Për	të	shmangur	
problemet	me	rrjedhjen	e	ujit,	lidhja	midis	tubit	të	shtuar	
dhe	tubit	të	shkarkimit	duhet	të	mbërthehet	mirë	me	një	
morsetë	të	përshtatshme	që	të	mos	rrjedhë.

2.6 Rregullimi i këmbëve

A
PaRaLajMëRIM: Me	qëllim	që	të	sigurohemi	që	
produkti punon pa zhurma dhe pa dridhje, ai duhet 
të	qëndrojë	në	nivel	dhe	i	balancuar	me	këmbët	e	
tij.	Balanconi	makinerinë	duke	rregulluar	këmbët.	
Përndryshe,	produkti	mund	të	lëvizë	nga	vendi	i	tij	dhe	
të	shkaktojë	shtypje	dhe	probleme	me	dridhjen.

1.	Lironi	me	dorë	vidat	bllokuese	të	këmbëve.
2.	Rregulloni	këmbët	derisa	produkti	të	qëndrojë	në	nivel	
dhe	i	balancuar.

3.	Shtrëngojini	përsëri	me	dorë	të	gjitha	dadot	e	bllokimit.

A PaRaLajMëRIM: Mos	përdorni	asnjë	mjet	për	
të	liruar	vidat	bllokuese.	Në	të	kundërt,	ato	do	të	
dëmtohen.

2.7 Lidhja elektrike
Lidheni	produktin	me	një	prizë	të	tokëzuar	të	mbrojtur	
nga	një	siguresë	16	A.	Kompania	jonë	nuk	do	të	mbajë	
përgjegjësi	për	ndonjë	dëmtim	që	mund	të	kryhet	kur	
produkti	përdoret	pa	tokëzim	në	përputhje	me	rregulloret	
lokale.
•	 Lidhja	duhet	të	jetë	në	përputhje	me	rregulloret	
kombëtare.

•	 Spina	e	kordonit	elektrik	duhet	të	arrihet	lehtësisht	pas	
instalimit.
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•	 Nëse	vlera	aktuale	e	siguresës	apo	çelësit	në	shtëpi	është	
më	pak	se	16	Amps,	merrni	një	specialist	elektrik	të	
kualifikuar	për	të	instaluar	një	siguresë	16	Amp.

•	 Voltazhi	i	përcaktuar	në	pjesën	"Specifikimet	teknike"	
duhet	të	jetë	i	barabartë	me	voltazhin	e	energjisë	tuaj.

•	 Mos	bëni	lidhje	nëpërmjet	kordonëve	zgjatues	apo	me	
shumë	priza.

B PaRaLajMëRIM: Kordonët	elektrikë	të	dëmtuar	
duhet	të	zëvendësohen	nga	Agjentët	e	Autorizuar	të	
Shërbimit.

Transportimi i produktit
1.	Hiqeni	nga	priza	produktin	përpara	se	ta	transportoni.
2.	Hiqini	lidhjet	e	shkarkuesit	të	ujit	dhe	furnizimit	me	ujë.
3.	Zbrazeni	të	gjithë	produktin	që	ka	mbetur	në	produkt.	
4.	 Instaloni	bulonat	e	sigurisë	të	transportit	në	rend	të	
kundërt	të	procedurës	të	heqjes.	

C Mos	e	lëvizni	asnjëherë	produktin	pa	vendosur	në	vend	
siç	duhen	bulonat	e	sigurisë	së	transportit!

A PaRaLajMëRIM: Materialet	paketuese	janë	të	
rrezikshme	për	fëmijët.	Ruajini	materialet	paketuese	në	
një	vend	të	sigurt	ku	fëmijët	nuk	mund	t'i	kapin.

3 Përgatitja
3.1 Klasifikimi i rrobave
•	 Klasifikojini	rrobat	sipas	llojit	të	materialit,	ngjyrës	dhe	
shkallës	së	ndotjes	dhe	temperaturës	së	lejuar	të	ujit.

•	 Ndiqni	gjithmonë	udhëzimet	që	jepen	në	etiketat	e	
veshjeve.

3.2 Përgatitja e rrobave për larje
•	 Rrobat	që	kanë	pjesë	të	tilla	si	të	brendshme	me	pjesë	
metalike,	tokëza	të	rripave	apo	kopsa	metalike	do	ta	
dëmtojnë	makinerinë.	Hiqini	pjesët	metalike	ose	lajini	
rrobat	duke	i	vendosur	ato	në	një	çantë	për	larje	apo	
këllëf.

•		Hiqini	të	gjitha	substancat	në	xhepa	të	tilla	si	monedhat,	
stilolapsat	dhe	kapëset	metalike	të	letrave,	dhe	kthejini	
xhepat	së	prapthi	dhe	pastrojini.	Objekte	të	tilla	mund	
ta	dëmtojnë	produktin	ose	të	shkakojnë	probleme	me	
zhurmën.

•	 Vendosini	rrobat	me	përmasa	të	vogla	të	tilla	si	çorapet	e	
bebeve	dhe	çorapet	e	najlonit	në	një	çantë	për	larje	ose	
këllëf.

•	 Vendosini	perdet	brenda	pa	i	shtypur.	Hiqini	pajisjet	
mbajtëse	të	perdeve.

•	 Mbërthejini	zinxhirët,	mbyllini	kopsat	e	hapura	dhe	
rregulloni	të	grisurat	dhe	të	çarat.

•	 Lajini	produktet	me	etiketat	"lahet	me	makineri"	ose	
"lahet	me	dorë"	vetëm	me	një	program	të	përshtatshëm.

•	 Mos	i	lani	rrobat	me	ngjyrë	dhe	ato	të	bardha	bashkë.	
Veshjet	e	reja,	të	errëta	të	pambukta	lëshojnë	shumë	
bojë.	Lajini	këto	rroba	më	vete.

•	 Njollat	e	forta	duhet	të	trajtohen	siç	duhet	para	larjes.	
Nëse	jeni	të	pasigurt,	verifikojeni	me	një	pastrim	kimik.

•	 	Përdorni	vetëm	produkte	të	cilat	janë	të	përshtatshme	
për	larjen	me	makinën.	Ndiqni	gjithmonë	udhëzimet	mbi	
paketim.

•	 Lajini	pantallonat	dhe	rrobat	delikate	të	kthyera	së	
prapthi.

•	 Ruajini	artikujt	e	përbërë	prej	leshi	angore	në	ngrirës	për	
disa	orë	përpara	larjes.	Kjo	do	të	ulë	rënien	e	qimeve.

•	 Rrobat	të	cilat	kanë	sasi	të	madhe	materialesh	të	tilla	
si	miell,	pluhur	gëlqereje,	qumësht	pluhur	etj.	duhet	të	
shkunden	mirë	përpara	se	të	vendosen	në	makineri.	
Papastërti	dhe	pluhura	të	tillë	në	rroba	mund	të	
grumbullohen	në	pjesët	e	brendshme	të	makinerisë	dhe	
mund	të	shkaktojnë	dëmtime	me	kalimin	e	kohës.

3.3 Gjëra që duhen bërë për të kursyer 
energjinë
Informacioni	në	vijim	do	t'ju	ndihmojë	që	ta	përdorni	
produktin	në	një	mënyrë	ekologjike	dhe	efiçente	në	lidhje	me	
energjinë.
•	 Përdoreni	produktin	me	kapacitetin	më	të	lartë	të	
lejuar	nga	programi	që	keni	përzgjedhur	por	mos	e	
mbingarkoni;	shihni	"Tabela	e	programeve	dhe	konsumit".

•	 Ndiqni	gjithmonë	udhëzimet	në	paketimin	e	detergjentit.
•	 Lajini	rrobat	pak	të	ndotura	me	temperatura	të	ulëta.
•	 Përdorni	programe	më	të	shpejta	për	sasi	të	vogla	
rrobash	pak	të	ndotura.

•	 Mos	përdorni	paralarjen	dhe	temperatura	të	larta	për	
rroba	që	nuk	janë	shumë	të	ndotura	apo	me	njolla.

•	 Nëse	keni	ndërmend	t'i	thani	rrobat	në	makinë	tharëse,	
zgjidhni	shpejtësinë	më	të	lartë	të	centrifugës	të	
rekomanduar	gjatë	procesit	të	larjes.	

•	 Mos	përdorni	më	tepër	detergjent	sesa	sasia	e	
rekomanduar	në	paketimin	e	detergjentit.

3.4 Përdorimi fillestar
Përpara	se	të	filloni	të	përdorni	produktin,	sigurohuni	që	të	
gjitha	përgatitjet	janë	kryer	në	përputhje	me	udhëzimet	në	
pjesët	“Udhëzime	të	rëndësishme	sigurie”	dhe	“Instalimi”.
Për	ta	bërë	gati	produktin	për	të	larë	rroba,	kryeni	si	punë	
të	parë	programin	Pastrim	Kazani.	Nëse	produkti	juaj	nuk	
është	i	pajisur	me	programin	e	Pastrimit	të	Kazanit,	bëni	një	
procedurë	të	Përdorimit	Fillestar	në	përputhje	me	metodat	e	
përshkruara	në	pjesën	“5.2	Pastrimi	derës	të	mbushjes	dhe	
kazanit”	të	manualit	të	përdoruesit.

C
Përdorni	një	kundër-gëlqeror	të	përshtatshëm	për	
makinat	larëse.

Një	sasi	uji	mund	të	ketë	mbetur	në	produkt	për	shkak	
të	proceseve	të	kontrollit	të	cilësisë	në	prodhim.	Kjo	nuk	
është	e	dëmshme	për	produktin.

3.5 Kapaciteti i duhur i ngarkesës
Kapaciteti	makmimal	i	ngarkesës	varet	nga	lloji	i	rrobave,	
niveli	i	ndojes	dhe	programi	i	larjes	që	dëshironi.
Makineria	e	rregullon	automatikisht	sasinë	e	ujit	sipas	
peshës	së	rrobave	të	ngarkuara.

A
paralajmërim: Ndiqni	informacionin	në	"Tabelën	e	
programit	dhe	konsumit".	Në	rast	se	mbingarkohet,	
performanca	e	larjes	së	makinerisë	do	të	ulet.	Për	më	
tepër,	mund	të	ketë	probleme	me	zhurmën	dhe	dridhjet.
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	mënyrë	specifike	për	të	leshtat.

A paralajmërim: Përdorni	vetëm	detergjente	të	prodhuar	
në	mënyrë	specifike	për	makina	larëse	automatike.

paralajmërim: Mos	përdorni	pluhur	sapuni.

Rregullimi i sasisë së detergjentit
Sasia	e	detergjentit	larës	që	duhet	të	përdoret	varet	nga	
sasia	e	rrobave,	niveli	i	ndotjes	dhe	fortësia	e	ujit.
•	 Mos	përdorni	sasi	që	i	tejkalojnë	dozat	e	rekomanduara	
në	paketimin	e	detergjentit	për	të	shmangur	problemet	
e	shkumës	së	tepërt,	shpëlarjes	jo	të	mirë,	kursimeve	
financiare	dhe	në	fund,	mbrojtjes	së	mjedisit.

•	 Përdorni	më	pak	detergjent	për	sasi	të	vogla	të	rrobave	
pak	të	ndotura.

Përdorimi i zbutësve
Hidheni	zbutësin	në	ndarësen	e	zbutësit	të	sirtarit	të	
detergjentit.
•		Mos	e	kaloni	nivelin	(>max<)	të	shënuar	në	ndarësen	e	
zbutësit.

•		Nëse	zbutësi	e	ka	humbur	rrjedhshmërinë,	hollojeni	me	
ujë	përpara	se	ta	vendosni	në	sirtarin	e	detergjentit.

Përdorimi i detergjenteve të lëngshme.
nëse produkti ka një gotë për detergjent të 
lëngshëm.
•	 Sigurohuni	që	ta	keni	vendosur	gotën	e	detergjentit	të	
lëngshëm	në	ndarjen	nr.	"2".

•		Nëse	detergjenti	i	lëngshëm	e	ka	humbur	rrjedhshmërinë,	
hollojeni	me	ujë	përpara	se	ta	vendosni	në	gotën	e	
detergjentit.

 
Rrobat

ngjyra të lehta dhe të bardha
(Shkalla	e	temperaturës	së	rekomanduar	në	
bazë	të	nivelit	të	ndotjes.	40-90	°C)

ni
ve

li 
i n

do
tje

s

Shumë të 
ndotura
(njolla	të	vështira	
të	tilla	si	bari,	
kafeja, frutat dhe 
gjaku.)

Mund	të	jetë	e	nevojshme	që	njollat	të	
para-trajtohen	ose	të	kryhet	paralarja.	
Detergjentët	pluhur	dhe	të	lëngshëm	të	
rekomanduar	për	rrobat	e	bardha	mund	
të	përdoren	në	dozat	e	rekomanduara	për	
rrobat	shumë	të	ndotura.	Rekomandohet	
që	të	përdoren	detergjentë	pluhur	për	
të	pastruar	njollat	e	baltës	dhe	dheut	
dhe	njollat	që	janë	të	ndjeshme	ndaj	
zbardhuesve.	

Të ndotura 
normalisht
(Për	shembull,	
njolla	të	
shkaktuara nga 
trupi	në	jaka	dhe	
mëngë)

Detergjentët	pluhur	dhe	të	lëngshëm	të	
rekomanduar	për	rrobat	me	ngjyra	mund	
të	përdoren	në	dozat	e	rekomanduara	për	
rrobat	e	ndotura	normalisht.

Pak të ndotura
(Nuk	ka	njolla	të	
dukshme.)

Detergjentët	pluhur	dhe	të	lëngshëm	të	
rekomanduar	për	rrobat	me	ngjyra	mund	
të	përdoren	në	dozat	e	rekomanduara	për	
rrobat	pak	të	ndotura.

3.6 ngarkimi i rrobave
1.	Hapni	derën	e	ngarkimit.
2.	Vendosini	rrobat	lirshëm	në	makineri.
3.	Shtyjeni	derën	e	ngarkesës	për	ta	mbyllur	derisa	të	
dëgjoni	tingullin	e	kyçjes.	Sigurohuni	që	të	mos	kenë	
mbetur	rroba	të	kapura	te	dera.

C Dera	e	ngarkimit	kyçet	ndërsa	një	program	është	në	punë.	
Dera	mund	të	hapet	pak	pasi	programi	të	përfundojë.

A
paralajmërim: Në	rast	se	rrobat	vendosen	gabim,	mund	
të	shkaktohen	probleme	me	zhurmat	dhe	dridhjet	e	
makinerisë.

3.7 Përdormi i detergjentit dhe zbutësit

C
Kur	përdorni	detergjent,	zbutës,	sodë	rrobash,	bojë	
copash,	zbardhues	ose	pastrues	kripërash	lexoni	me	
kujdes	udhëzimet	e	prodhuesit	mbi	paketim	dhe	ndiqni	
sasitë	e	rekomanduara	të	dozës.	Përdorni	gotën	e	masës	
nëse	ka.

Sirtari i Detergjentit
Sirtari	i	detergjentit	përbëhet	nga	tre	ndarje:
–	(1)	për	paralarjen
–	(2)	për	larjen	kryesore
–	(3)	për	zbutjen
–	(*)	për	më	tepër	ka	një	pjesë	sifoni	në	ndarësen	e	zbutësit.
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Detergjenti, zbutësi dhe agjentët e tjerë të pastrimit
•	 Shtoni	detergjent	dhe	zbutës	përpara	nisjes	së	programit	
të	larjes.

•	 Mos	e	lini	asnjëherë	sirtarin	e	detergjentit	të	hapur	ndërsa	
është	në	punë	programi	i	larjes!

•	 Kur	përdorni	një	program	pa	paralarje,	mos	vendosni	
detergjent	në	ndarësen	e	paralarjes	(ndarësja	nr.	"1").	

•	 Në	një	program	me	paralarje,	mos	vendosni	detergjent	të	
lëngshëm	në	ndarësen	e	paralarjes	(ndarësja	nr.	"1").

•	 Mos	përzgjidhni	një	program	me	paralarje	nëse	do	
të	përdorni	një	detergjent	të	paketuar	ose	tabletë	të	
tretshme.	Vendoseni	detergjentin	e	paketuar	ose	tabletën	
e	tretshme	direkt	midis	rrobave	në	makineri.

•	 Nëse	do	të	përdorni	një	detergjent	të	lëngshëm,	mos	
harroni	të	vendosni	mbajtësen	e	detergjentit	të	lëngshëm	
në	ndarësen	e	larjes	kryesore	(ndarësja	nr.	"2").

Zgjedhja e llojit të detergjentit
Lloji	i	detergjentit	që	do	të	përdoret	varet	nga	lloji	dhe	ngjyra	
e materialit.
•	 Përdorni	detergjentë	të	ndryshëm	për	rrobat	me	ngjyra	
dhe	të	bardha.

•	 Lajini	rrobat	tuaja	delikate	vetëm	me	detergjentë	të	
veçantë	(detergjentë	të	lengshëm,	shampo	për	të	leshtat,	
etj.)	që	përdoren	vetëm	për	rroba	delikate.	

•	 Kur	lani	rroba	me	ngjyra	të	errëta	apo	jorganë,	
rekomandohet	që	të	përdoret	detergjent	i	lëngshëm.

•	 Lajini	të	leshtat	me	detergjentë	të	veçantë	të	prodhuar	në	
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Rrobat
Me ngjyra

(Intervali	i	rekomanduar	i	temperaturës	në	
bazë	të	nivelit	të	njollave:	ftohtë	-40	°C)

ni
ve

li 
i n

do
tje

s

Shumë të 
ndotura

Detergjentët	pluhur	dhe	të	lëngshëm	të	
rekomanduar	për	rrobat	me	ngjyra	mund	
të	përdoren	në	dozat	e	rekomanduara	për	
rrobat	shumë	të	ndotura.	Rekomandohet	
që	të	përdoren	detergjentë	pluhur	për	
të	pastruar	njollat	e	baltës	dhe	dheut	
dhe	njollat	që	janë	të	ndjeshme	ndaj	
zbardhuesve.	Përdorini	detergjentët	pa	
zbardhje.

Të ndotura 
normalisht

Detergjentët	pluhur	dhe	të	lëngshëm	të	
rekomanduar	për	rrobat	me	ngjyra	mund	
të	përdoren	në	dozat	e	rekomanduara	
për	rrobat	e	ndotura	normalisht.	Përdorini	
detergjentët	pa	zbardhje.

Pak të ndotura

Detergjentët	e	lëngshëm	të	përshtatshëm	
për	rrobat	me	ngjyra	dhe	të	errëta	mund	
të	përdoren	në	dozat	e	rekomanduara	për	
rrobat	pak	të	ndotura.	Përdorini	detergjentët	
pa	zbardhje.

ngjyra të errëta
(Intervali	i	rekomanduar	i	temperaturës	në	
bazë	të	nivelit	të	njollave:	ftohtë	-40	°C)

ni
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Shumë të 
ndotura

Detergjentët	e	lëngshëm	të	përshtatshëm	
për	rrobat	me	ngjyra	dhe	të	errëta	mund	
të	përdoren	në	dozat	e	rekomanduara	për	
rrobat	shumë	të	ndotura.

Të ndotura 
normalisht

Detergjentët	e	lëngshëm	të	përshtatshëm	
për	rrobat	me	ngjyra	dhe	të	errëta	mund	
të	përdoren	në	dozat	e	rekomanduara	për	
rrobat	e	ndotura	normalisht.	

Pak të ndotura

Detergjentët	e	lëngshëm	të	përshtatshëm	
për	rrobat	me	ngjyra	dhe	të	errëta	mund	
të	përdoren	në	dozat	e	rekomanduara	për	
rrobat	pak	të	ndotura.

Delikate/Lesh/Mëndafsh
(Intervali	i	rekomanduar	i	temperaturës	në	
bazë	të	nivelit	të	njollave:	ftohtë	-30	°C)

ni
ve
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i n
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s

Shumë të 
ndotura

Parapëlqeni	detergjentët	e	lëngshëm	të	
prodhuar	për	rrobat	delikate.	Rrobat	e	leshta	
dhe	të	mëndafshta	duhet	të	lahen	me	
detergjente	të	veçanta	për	të	leshtat.

Të ndotura 
normalisht

Parapëlqeni	detergjentët	e	lëngshëm	të	
prodhuar	për	rrobat	delikate.	Rrobat	e	leshta	
dhe	të	mëndafshta	duhet	të	lahen	me	
detergjente	të	veçanta	për	të	leshtat.

Pak të ndotura

Parapëlqeni	detergjentët	e	lëngshëm	të	
prodhuar	për	rrobat	delikate.	Rrobat	e	leshta	
dhe	të	mëndafshta	duhet	të	lahen	me	
detergjente	të	veçanta	për	të	leshtat.

nëse produkti nuk ka një gotë për detergjent të 
lëngshëm.
•	 Mos	përdorni	detergjente	të	lëngshme	për	paralarjen	në	
një	program	me	paralarje.

•	 Detergjenti	i	lëngshëm	i	njollos	rrobat	kur	përdoret	
me	funksionin	e	Nisjes	të	Vonuar.	Nëse	do	të	përdorni	
funksionin	e	Nisjes	të	Vonuar,	mos	përdorni	detergjent	të	
lëngshëm.

Përdorimi i detergjentit xhel dhe tablet.
Zbatoni	udhëzimet	e	mëposhtme	kur	përdorni	detergjente	
tablet,	xhel	dhe	të	ngjashme.
•	 Nëse	trashësia	e	detergjentit	xhel	është	e	lëngshme	dhe	
makineria	juaj	nuk	ka	një	gotë	të	veçantë	për	detergjentin	
e	lëngshëm,	hidheni	detergjentin	xhel	në	ndarjen	e	
detergjentit	të	larjes	gjatë	marrjes	të	parë	të	ujit.	Nëse	
makineria	juaj	ka	një	gotë	detergjenti	të	lëngshëm,	
hidheni	detergjentin	në	këtë	gotë	para	se	të	nisni	
programin.

•	 Nëse	trashësia	e	detergjentit	xhel	nuk	është	e	lëngshme	
ose	është	në	formën	e	kapsulës	të	lëngshme,	futeni	direkt	
në	kazan	para	larjes.

•	 Hidhini	detergjentet	tablet	në	ndarjen	kryesore	të	larjes	
(ndarja	nr.	"2")	ose	direkt	në	kazan	para	larjes.

C
Detergjentet	tablet	mund	të	lënë	njolla	në	ndarjen	
e	detergjentit.	Nëse	ju	ndodh	kështu,	vendoseni	
detergjentin	tablet	midis	rrobave,	pranë	pjesës	të	
poshtme	të	kazanit	në	larjet	e	tjera.

Përdorni	detergjent	tablet	ose	xhel	pa	zgjedhur	funksionin	
e paralarjes.

Përdorimi i sodës të rrobave
•	 Shtoni	sodë	rrobash	të	lëngshme,	sodë	rrobash	pluhur	
ose	bojë	rrobash	në	ndarjen	e	zbutësit.

•	 Mos	përdorni	zbutës	dhe	sodë	rrobash	së	bashku	në	një	
cikël	larjeje.

•	 Fshijeni	pjesën	e	brendshme	të	makinerisë	me	një	
leckë	të	njomë	dhe	të	pastër	pasi	të	keni	përdorur	sodë	
rrobash.

Përdorimi i zbardhuesve
•	 Përzgjidhni	një	program	me	paralarje	dhe	shtoni	agjentin	
zbardhues	në	fillim	të	paralarjes.	Mos	vendosni	detergjent	
në	ndarësen	e	paralarjes.	Si	aplikim	alternativ,	zgjidhni	një	
program	me	shpëlarje	ekstra	dhe	shtoni	agjent	zbardhues	
ndërsa	makineria	merr	ujë	nga	ndarja	e	detergjentit	gjatë	
hapit	të	shpëlarjes.

•	 Mos	përdorni	agjent	zbardhues	dhe	detergjent	duke	i	
përzier	ata.

•	 Përdorni	një	sasi	të	vogël	(afërsisht	50	ml)	të	agjentit	
zbardhues	dhe	shpëlajini	rrobat	mirë	sepse	shkakton	
acarim	të	lëkurës.	Mos	e	hidhni	agjentin	zbardhues	në	
rroba	dhe	mos	e	përdorni	për	rrobat	me	ngjyra.	

•	 Kur	përdorni	zbardhues	me	bazë	oksigjeni,	zgjidhni	një	
program	që	lan	në	temperaturë	më	të	ulët.	

•	 Zbardhuesit	me	bazë	oksigjeni	mund	të	përdoren	bashkë	
me	detergjentët;	megjithatë,	nëse	trashësia	e	tij	nuk	është	
e	njëjtë	me	të	detergjentit,	vendosni	me	parë	detergjentin	
në	ndarësen	nr.	"2"	në	sirtarin	e	detergjentit	dhe	prisni	
derisa	detergjenti	të	rrjedhë	ndërsa	makineria	po	merr	
ujë.	Shtojeni	agjentin	zbardhues	nga	e	njëjta	ndarëse	
ndërsa	makineria	po	merr	ende	ujë.

Përdorimi i kundër-gëlqerorit
•		Kur	nevojitet,	përdorni	kundër-gëlqerorët	e	prodhuar	në	
mënyrë	specifike	vetëm	për	makinat	larëse.		
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4 Përdorimi i produktit
4.1 Paneli i kontrollit

1	-	Çelësi	i	Përzgjedhjes	së	programit	(Pozicioni	më	i	sipërm	
Ndezur/Fikur)
2 - Ekran
3	-	Treguesi	i	Nisjes	të	Vonuar
4	-	Treguesi	i	Ndjekjes	së	programit

5	-	Butoni	Nisje	/	Pushim
6	-	Butonat	e	Funksioneve	ndihmëse
7	-	Butoni	i	rregullimit	të	Shpejtësisë	së	Centrifugimit
8	-	Butoni	i	Rregullimit	të	temperaturës

1 2 3

4
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* Përmbajtja lagështi mbetur 

(%) **
Përmbajtja lagështi mbetur 

(%) **

≤ 1000 rpm > 1000 rpm

Sintetike 60 2.5 45 0.90 100/120 45 40
Sintetike 40 2.5 45 0.42 90/110 45 40
* Ju mund të shihni kohën e larjes së programit që keni përzgjedhur në ekranin e makinerisë. Është normale që të ketë diferenca të vogla midis 
kohës që tregohet në ekran dhe kohës reale të larjes.
** Vlerat e mbetura të përmbajtjes së lagështisë mund të ndryshojnë sipas shpejtësisë përzgjedhur tjerr.

Jorgan
(Çarçafë e 
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(Shirts)
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Freskuar Paralarje Regjimi i natësLarje e 
shpejt
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Heqja e 
Qimeve të 
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4.2 Përgatitja e makinerisë
1.	Sigurohuni	që	tubat	të	jenë	puthitur	mirë.	
2.	Vendoseni	në	prizë	makinerinë.
3.	Hapeni	plotësisht	rubinetin.
4.	Vendosini	rrobat	në	makineri.	
5.	Shtoni	detergjent	dhe	zbutës	rrobash..	

4.3  Zgjedhja e programit dhe këshillat për 
larjen e efektshme
1.	Përzgjidhni	programin	e	përshtatshëm	për	llojin,	sasinë	
dhe	shkallën	e	ndotjes	së	rrobave	në	përputhje	me	
"Tabelën	e	programit	dhe	konsumit"	dhe	tabelën	e	
temperaturës	më	poshtë.

2.	Përzgjidhni	programin	e	dëshiruar	nëpërmjet	butonit	të	
Përzgjedhjes	së	Programit.

4.4 Programet kryesore 
Në	varësi	të	llojit	të	materialit,	përdorni	programet	kryesore	
në	vijim.
• Cottons (Pambuk)
Përdorni	këtë	program	për	rrobat	tuaja	prej	pambuku	(të	
tilla	si	çarçafë,	komplete	këllëfësh	dhe	me	pupla,	peshqirë,	
peshqirë	banjo,	të	brendshme,	etj.).	Rrobat	tuaja	do	të	lahen	
me	veprim	të	fuqishëm	larjeje	për	një	cikël	larjeje	më	të	
gjatë.
• Synthetics (Sintetike)
Përdorni	këtë	program	për	të	larë	rrobat	tuaja	sintetike	
(këmisha,	bluza,	sintetike/pambuk	të	përziera,	etj.).	Ai	lan	me	
një	veprim	më	të	butë	dhe	ka	një	cikël	larje	më	të	shkurtër	
krahasuar	me	programin	për	të	Pambuktat.
Për	perde	dhe	tyl,	përdorni	programin	për	sintetiket	40°C	me	
funksionin	e	paralarjes	dhe	kundër	rrudhave	të	përzgjedhur.	
Meqë	struktura	e	tyre	në	formë	rrjete	shkakton	shumë	
shkumë,	lani	vellot/tylet	duke	vendosur	një	sasi	të	vogël	
detergjenti	në	ndarësen	kryesore	të	larjes.	Mos	vendosni	
detergjent	në	ndarësen	e	paralarjes.
• Woollens (Lesh)
Përdorni	këtë	program	për	të	larë	rrobat	tuaja	të	leshta.	
Përzgjidhni	temperaturën	e	përshtatshme	në	përputhje	
me	etiketat	e	veshjeve	tuaja.	Përdorni	detergjente	të	
përshtatshme	për	të	leshtat.
4.5 Programe shtesë 
Për	raste	të	veçanta,	në	makineri	ka	programe	shtesë.

C Programet	shtesë	mund	të	ndryshojnë	sipas	modelit	të	
makinerisë.

• Cottons Eco (Pambuk Ekonomik)
Duke	larë	rrobat	prej	pambuku	dhe	ndërresat	me	njolla	
normale	në	këtë	program,	ju	mund	të	siguroni	efikasitet	më	
të	lartë	energjie	dhe	uji	sesa	programet	e	tjera	të	pambukut.	
Temperatura	aktuale	e	ujit	mund	të	jetë	e	ndryshëm	nga	
temperatura	e	treguar	e	larjes.	Kur	lari	rroba	me	sasi	më	të	
vogla	(p.sh.	kapacitet	përgjysmë	ose	më	pak)	kohëzgjatja	e	
programit	mund	të	ulet	automatikisht	në	fazat	e	mëvonshme	
të	programit.	Në	këtë	rast,	konsumi	i	energjisë	dhe	ujit	do	
të	ulet	për	një	larje	më	ekonomike.	Kjo	veçori	ofrohet	në	
modelet	me	treguesin	e	kohës	të	mbetur.

• Gentle Care 20° (Delikate 20°)
Mund	të	lani	rrobat	tuaja	delikate	në	këtë	program.	Ai	lan	
me	një	veprim	të	butë	pa	ndonjë	centrifugim	të	brendshëm	
krahasuar	me	programin	për	Sintetiket.	Duhet	të	përdoret	
për	rrobat	për	të	cilat	rekomandohet	larja	delikate.
• Hand Wash 20° (Larje me dorë 20°)
Përdorni	këtë	program	për	të	larë	rrobat	tuaja	të	leshta/
delikate	që	mbajnë	etiketa	"të	mos	lahet	me	makinë"	dhe	
për	të	cilat	rekomandohet	larja	me	dorë.	Ai	i	lan	rrobat	me	
një	veprim	larje	shumë	të	butë	që	të	mos	i	dëmtojë	ato.
• Daily Xpress (Mini)
Përdorni	këtë	program	për	të	larë	sasinë	e	vogël	të	veshjeve	
tuaja	prej	pambuku	pak	të	ndotura	për	një	kohë	të	shkurtër.
• Xpress Super Short (Ekspres super i shkurtër)
Përdorni	këtë	program	për	të	larë	sasinë	e	vogël	të	veshjeve	
tuaja	prej	pambuku	pak	të	ndotura	për	një	kohë	të	shkurtër.	
Rrobat	tuaja	do	të	lahen	në	30	°C	në	një	kohë	të	shkurtër	si	
14 minuta.
• Dark Care (Larja e rrobave të errët) 
Këtë	programi	përdoret	për	larjen	e	rrobave	me	ngjyra	të	
errëta	ose	rrobat	të	cilat	nuk	doni	që	t'ju	zbehen.	Larja	
kryhet	me	më	pak	lëvizje	mekanike	në	temperaturë	të	ulët.	
Rekomandohet	që	të	përdoret	detergjent	i	lëngshëm	ose	
shampo	për	të	leshtat	për	rrobat	me	ngjyrë	të	errët.
• Mix 40 (Të përziera 40)
Përdorni	këtë	program	për	të	larë	rrobat	tuaja	prej	pambuku	
dhe	sintetike	së	bashku	pa	i	ndarë.
• Shirts (Këmisha)
Përdorni	këtë	program	për	të	larë	këmishat	prej	pambuku,	
sintetike	dhe	pëlhurat	e	përziera	sintetike	së	bashku.

• Fashion care (Kujdes për veshje mode)
Mund	ta	përdorni	këtë	program	për	të	larë	rrobat	që	
kanë	etiketa	“viskoze	dhe	përzierje	viskoze”	ose	të	cilat	
këshillohen	të	lahen	me	programet	delikate.	I	pastron	rrobat	
tuaja	pa	shkaktuar	ndonjë	deformim	në	to.	P.sh.:	Bluza,	
fustane,	këmisha,	etj.
• Sports (Sportive)
Përdorni	këtë	program	për	të	larë	veshjet	tuaja	që	mbahen	
për	një	kohë	të	shkurtër	të	tilla	si	veshjet	sportive.	Është	i	
përshtatshëm	për	të	larë	sasi	të	vogla	veshjesh	pambuku	/	
sintetike	të	përziera.
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4.6 Programet e veçanta
Për	aplikime	të	veçanta,	përzgjidhni	një	nga	programet	në	
vijim.
• Rinse (Shpëlarje)
Përdorni	këtë	program	kur	doni	të	shpëlani	ose	të	hekurosni	
në	mënyrë	të	veçantë.
• Spin + Drain (Rrotullim + Pompim)
Përdorni	këtë	program	për	të	zbatuar	një	cikël	shtesë	
centrifugimi	për	rrobat	tuaja	ose	për	të	shkarkuar	ujin	nga	
makineria.
Përpara	përzgjedhjes	së	këtij	programi,	përzgjidhni	
shpejtësinë	e	dëshiruar	të	rrotullimit	dhe	shtypni	butonin	
Nisje	/	Pushim.	Fillimisht,	makineria	do	të	thajë	ujin	brenda	
saj.	Pastaj,	do	ti	rrotullojë	rrobat	me	shpejtësinë	e	përcaktuar	
të	rrotullimit	dhe	do	të	thajë	ujin	që	del	prej	tyre.
Nëse	dëshironi	të	thani	vetëm	ujin	pa	rrotulluar	rrobat,	
përzgjidhni	programin	Pompo+Rrotullo	dhe	pastaj	
përzgjidhni	funksionin	Pa	Rrotullim	me	ndihmën	e	butonit	
të	Rregullimit	të	Shpejtësisë	së	Rrotullimit.	Shtypni	butonin	
Nisje	/	Pushim.

C Përdorni	shpejtësi	të	ulëta	centrifuge	për	rrobat	delikate.

4.7. Përzgjedhja e temperaturës
Kur	përzgjidhet	një	program	i	ri,	temperatura	maksimale	
për	programin	e	përzgjedhur	shfaqet	në	treguesin	e	
temperaturës.
Për	të	ulur	temperaturën,	shtypni	butonin	e	Rregullimit	të	
Temperaturës.	Temperatura	do	të	ulet	ngadalë.	

C
Nëse	programi	nuk	e	ka	arritur	akoma	fazën	e	
nxehjes,	mund	ta	ndryshoni	temperaturën	pa	e	kaluar	
makinerinë	në	mënyrën	e	Pushimit.

4.8 Përzgjedhja e shpejtësisë
Kur	përzgjidhet	një	program	i	ri,	shpejtësia	e	rrotullimit	që	
rekomandohet	për	programin	e	përzgjedhur	shfaqet	në	
treguesin	e	shpejtësisë	së	rrotullimit.
Për	të	ulur	shpejtësinë	e	rrotullimit,	shtypni	butonin	e	
Rregullimit	të	Shpejtësisë	së	Rrotullimit.	Shpejtësia	e	
centrifugimit	bie	ngadalë.	Pastaj,	në	varësi	të	modelit	të	
produktit,	opsionet	"Mbaj	në	Shpëlarje"	dhe	"Pa	rrotullim"	
shfaqen	në	ekran.	Shihni	pjesën	"Përzgjedhja	e	funksioneve	
ndihmëse"	për	shpjegime	të	këtyre	opsioneve.
Shpëlarje e Shtyrë
Nëse	nuk	do	ti	zbrazni	rrobat	menjëherë	pasi	programi	
të	përfundojë,	mund	të	përdorni	funksionin	e	mbajtjes	në	
shpëlarje	për	ti	mbajtur	rrobat	tuaja	në	ujin	e	shpëlarjes	së	
fundit	me	qëllim	që	të	parandalojë	që	ato	të	zhubrosen	kur	
në	makineri	nuk	ka	ujë.	Shtypni	butonin	Nisje	/	Pushim	pas	
këtij	procesi	nëse	doni	të	thani	ujin	pa	rrotulluar	rrobat	tuaja.	
Programi	do	të	rifillojë	dhe	do	të	përfundojë	pas	shkarkimit	
të	ujit.
Nëse	doni	të	rrotulloni	rrobat	që	gjenden	në	ujë,	rregulloni	
Shpejtësinë	e	Rrotullimit	dhe	shtypni	butonin	Nisje	/	Pushim.
Programi	vazhdon.	Uji	thahet,	rrobat	rrotullohen	dhe	
programi	përfundon.

C
Nëse	programi	nuk	e	ka	arritur	akoma	fazën	e	
centrifugës,	mund	ta	ndryshoni	shpejtësinë	pa	e	kaluar	
makinerinë	në	mënyrën	e	Pushimit.
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4.9 Tabela e programit dhe konsumit

•	:	I	Përzgjedhshëm
*	:	Zgjedhur	në	mënyrë	automatike,	nuk	mund	të	anulohet
**	:	Program	me	Etiketë	Energjie	(EN	60456	Ed.	3)
***	:	Nëse	shpejtësia	maksimale	e	centrifugimit	të	makinerisë	është	më	poshtë	se	kjo	vlerë,	mund	të	përzgjidhni	vetëm	deri	në	shpejtësinë	
maksimale	të	centrifugimit.
-	:	Shikoni	përshkrimin	e	programit	për	ngarkesën	maksimale.

**	“Pambuk	eko	40°C	dhe	Pambuk	eko	60°C	janë	programe	standarde.”	Këto	programe	njihen	si	'program	standard	
pambuku	40°C'	dhe	'program	standard	pambuku	60°C'	dhe	tregohen	në	panel	 
me	simbolet	  .

C
Konsumi	i	ujit	dhe	energjisë	mund	të	variojë	si	pasojë	e	ndryshimeve	në	presionin	e	ujit,	fortësisë	së	ujit	dhe	temperaturës,	
temperaturës	së	mjedisit,	llojit	dhe	sasisë	së	rrobave,	përzgjedhjes	së	funksioneve	ndihmëse	dhe	shpejtësisë	së	centrifugimit,	
dhe	ndryshimeve	në	tensionin	elektrik.

Ju	mund	të	shihni	kohën	e	larjes	së	programit	që	keni	përzgjedhur	në	ekranin	e	makinerisë.	Është	normale	që	të	ketë	
diferenca	të	vogla	midis	kohës	që	tregohet	në	ekran	dhe	kohës	reale	të	larjes.

Funksionet	ndihmëse	në	tabelë	mund	të	variojnë	sipas	modelit	të	makinerisë	tuaj.	
“"Mundësia	e	përzgjedhjes	së	funksioneve	ndihmëse	mund	të	ndryshohet	nga	prodhuesi.	Mund	të	shtohen	mundësi	të	reja	
përzgjedhjeje	ose	mund	të	hiqen	ato	ekzistuese.”		
“Shpejtësia	e	centrifugimit	të	makinerisë	tuaj	mund	të	ndryshojë	në	varësi	të	programeve,	megjithatë	shpejtësia	nuk	mund	ta	
kalojë	shpejtësinë	maksimale	të	makinerisë	tuaj.”

SQ 32 Funksione	Ndihmëse
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Cottons	Eco

60** 6 45 0.94 1000 40-60

60** 3 34 0.63 1000 40-60

40** 3 34 0.63 1000 40-60

Cottons

90 6 66 2.25 1000 • • • Ftohtë-90

60 6 66 1.45 1000 • • • Ftohtë-90

40 6 66 0.85 1000 • • • Ftohtë-90

Synthetics
60 2.5 45 0.90 800 • • • Ftohtë-60

40 2.5 45 0.42 800 • • • Ftohtë-60

Daily	Xpress

90 6 55 1.90 1000 Ftohtë-90

60 6 55 1.00 1000 Ftohtë-90

30 6 55 0.20 1000 Ftohtë-90

Xpress	Super	Short 30 2 40 0.11 1000 Ftohtë-30

Sports 40 3 48 0.45 800 • • Ftohtë-40

Hand	Wash	20° 20 1 30 0.15 600 20

Woollens 40 1.5 40 0.30 600 Ftohtë-40

Dark	Care 40 2.5 58 0.45 800 Ftohtë-40

Shirts 60 2.5 55 0.90 600 • • Ftohtë-60

Mix	40 40 3 45 0.50 800 • • • Ftohtë-40

Fashion care 40 2 30 0.45 600 40

Gentle	Care	20° 20 2.5 45 0.15 600 20
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4.10 Përzgjedhja e funksioneve ndihmëse
Zgjidhini	funksionet	plotësuese	të	nevojshme	para	se	të	
ndizni	programin.	Për	më	tepër,	mund	të	përzgjidhni	apo	
anuloni	funksionet	ndihmëse	që	janë	të	pështatshme	për	
programin	që	është	në	punë	pa	shtypur	butonin	Nisje	/	
Pushim	kur	makineria	po	punon.	Për	këtë,	makineria	duhet	
të	jetë	një	fazë	më	përpara	sesa	funksioni	ndihmës	që	do	të	
përzgjidhni	apo	anuloni.
Nëse	funksioni	ndihmës	nuk	mund	të	përzgjidhet	apo	
anulohet,	drita	e	funksionit	ndihmës	përkatës	do	të	pulsojë	3	
herë	që	ta	paralajmërojë	përdoruesin.

C
Disa	funksione	nuk	mund	të	përzgjidhen	së	bashku.	Për	
shembull,	Paralarje	dhe	Larje	e	Shpejtë.

Nëse	një	funksion	ndihmës	i	dytë	që	bie	në	konflikt	me	
të	parin	përzgjidhet	para	vënies	në	punë	të	makinerisë,	
funksioni	i	përzgjedhur	i	pari	do	të	anulohet	dhe	funksioni	
ndihmës	i	dytë	do	të	mbetet	aktiv.	Për	shembull,	nëse	
doni	të	përzgjidhni	Larjen	e	Shpejtë	pasi	keni	përzgjedhur	
Paralarjen,	Paralarja	do	të	anulohet	dhe	Larja	e	Shpejtë	do	
të	mbetet	aktive.

Nuk	mund	zgjidhni	funksion	plotësuesi	cili	nuk	është	
kompatibël	me	programin.	(Shihni	"Programin	dhe	tabelën	
e	konsumit")

Butonat	e	Funksioneve	Ndihmëse	mund	të	variojnë	sipas	
modelit	të	makinerisë.

• Prewash (Paralarje)
Paralarja	ia	vlen	të	përdoret	vetëm	për	rroba	shumë	të	
ndotura.	Mospërdorimi	i	Paralarjes	do	të	kursejë	energji,	ujë,	
detergjent	dhe	kohë.

C Paralarja	pa	detergjent	rekomandohet	për	tyle	dhe	perde.

• Quick Wash (Larje e Shpejtë)
Ky	funksion	mund	të	përdoret	në	programet	e	të	
Pambuktave	dhe	Sintetikeve.	Ul	kohët	e	larjes	për	rrobat	me	
pak	njolla	dhe	gjithashtu	numrin	e	hapave	të	shpëlarjes.

C
Kur	përzgjidhni	këtë	funksion,	mbusheni	makinerinë	tuaj	
me	gjysmën	e	maksimumit	të	rrobave	të	përcaktuara	në	
tabelën	e	programit.

• Pet Hair Removal (Heqja e Qimeve të Kafshëve)
Ky	funksion	ndihmon	për	të	hequr	qimet	e	kafshëve	
shtëpiake	që	mbeten	në	veshjet	tuaja	në	mënyrë	më	
efektive.
Kur	përzgjidhni	këtë	funksion,	Paralarja	dhe	Shpëlarja	Shtesë	
i	shtohen	programit	normal.	Kështu,	larja	kryhet	me	më	
shumë	ujë	(30%)	dhe	qimet	e	kafshëve	shtëpiake	hiqen	në	
mënyrë	më	efektive.

A PaRaLajMëRIM: Mos	i	lani	kurrë	kafshët	tuaja	
shtëpiake	në	makinën	larëse.

nisje e Vonuar
Me	funksionin	e	Nisjes	të	Vonuar	nisja	e	programit	mund	të	
shtyhet	deri	19	orë.	Koha	e	nisjes	të	vonuar	mund	të	rritet	
me	shkallëzime	prej	1	ore.

C Mos	përdorni	detergjentë	të	lëngshëm	kur	përzgjidhni	
Nisjen	e	Shtyrë.	Ka	rrezik	që	rrobat	të	bëhen	me	njolla.

1.	Hapeni	derën	e	mbushjes,	vendosni	rrobat	dhe	hidhni	
detergjent, etj.

2.	Zgjidhni	programin	e	larjes,	temperaturën,	shpejtësinë	e	
centrifugës,	nëse	kërkohet,	dhe	funksionet	ndihmëse.

3.	Vendosni	kohën	e	dëshiruar	duke	shtypur	butonin	e	Nisjes	
së	Shtyrë.

4.	Shtypni	butonin	Nisje	/	Pushim.	Tregohet	koha	e	nisjes	
të	vonuar	që	keni	vendosur.	Fillon	numërimi	mbrapsht	i	
nisjes	të	vonuar.	Simboli	“_”	pas	kohës	të	nisjes	të	vonuar	
lëviz	lart	e	poshtë	në	ekran.	

C Mund	të	shtohen	rroba	të	tjera	gjatë	periudhës	së	nisjes	
së	shtyrë.

5.	Në	fund	të	numërimit	mbrapsht	do	të	tregohet	programi	
i	zgjedhur.	Simboli	“_”	do	të	shfaqet	dhe	do	të	fillojë	
programi i zgjedhur.

ndryshimi i periudhës së nisjes së Shtyrë
Nëse	doni	ta	ndryshoni	kohën	gjatë	numërimit	mbrapsht:
1.	Shtypni	butonin	e	Nisjes	të	Vonuar	Koha	do	të	rritet	me	1	
orë	çdo	herë	që	shtypni	butonin.

2.	Nëse	doni	ta	ulni	kohën	e	nisjes	të	vonuar,	shtypni	butonin	
e	Nisjes	të	Vonuar	vazhdimisht	derisa	të	shfaqet	koha	e	
dëshiruar	e	nisjes	të	vonuar	në	ekran.

anulimi i funksionit të nisjes së Shtyrë
Nëse	doni	të	anuloni	numërimin	mbrapsht	të	nisjes	së	shtyrë	
dhe	të	nisni	menjëherë	programin:
1.	Vendoseni	periudhën	e	Nisjes	të	Vonuar	në	zero	ose	
rrotulloni	çelësin	e	Zgjedhjes	të	Programit	në	çfarëdo	
programi.	Kështu,	funksioni	i	Nisjes	së	Shtyrë	do	të	
anulohet.	Drita	Përfundim/Anulim	shkëlqen	vazhdimisht.	

2.	Pastaj,	përzgjidhni	programin	që	doni	të	rivendosni	sërish	
në	punë.

3.	Shtypni	butonin	Nisje	/	Pushim	për	të	nisur	programin.

4.11 nisja e programit
1.	Shtypni	butonin	Nisje	/	Pushim	për	të	nisur	programin.
2.	Drita	e	ndjekjes	së	programit	që	tregon	nisjen	e	programit	
do	të	ndizet.

C
Nëse	nuk	niset	ndonjë	program	ose	nuk	shtypet	ndonjë	
çelës	brenda	1	minute	gjatë	procesit	të	përzgjedhjes	së	
programit,	makineria	do	të	kalojë	në	mënyrën	e	Pushimit	
dhe	dritat	treguese	të	nivelit	të	ndriçimit	të	temperaturës,	
shpejtësisë	dhe	derës	së	mbushjes	do	të	zbehen.	Dritat	
e	treguesve	të	tjerë	dhe	treguesit	do	të	fiken.	Pasi	çelësi	i	
Përzgjedhjes	së	Programit	rrotullohet	apo	shtypet	ndonjë	
buton,	dritat	e	treguesve	dhe	treguesit	do	të	ndizen	sërish.

4.12 Kyçja për Fëmijët
Përdorni	funksionin	e	Kyçit	të	Fëmijës	për	të	mos	i	lejuar	të	
ngacmojnë	makinerinë.	Kështu	mund	të	shmangni	ndonjë	
ndryshim	të	programit	që	është	në	punë.

C
Nëse	çelësi	i	Përzgjedhjes	së	Programit	është	i	ndezur	kur	
Kyçja	për	Fëmijët	është	në	punë,	"Con"	shfaqet	në	ekran.	
Kyçja	për	fëmijët	nuk	lejon	ndryshime	në	programe	dhe	
temperaturën	e	përzgjedhur,	shpejtësinë	dhe	funksionet	
ndihmëse.

Edhe	nëse	përzgjidhet	një	program	tjetër	me	çelësin	e	
Përzgjedhjes	së	Programit	kur	Kyçja	për	Fëmijët	është	
në	punë,	programi	i	përzgjedhur	më	parë	do	të	vazhdojë	
punën.
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Për të aktivizuar Kyçjen për Fëmijët:
1.	dhe	2.	Butonat	e	Funksioneve	Ndihmëse	shtypen	dhe	
mbahen	shtypur	për	3	sekonda.	Dritat	në	butonin	e	1rë dhe 
të	2të	të	Funksioneve	Ndihmëse,	dhe	"C03",	"C02",	"C01"	
do	të	shfaqen	në	ekran	përkatësisht	kur	mbani	shtypur	
butonat	për	3	sekonda.	Pastaj,	"Con"	do	të	shfaqet	në	ekran	
duke	treguar	që	Kyçi	i	Fëmijës	është	aktivizuar.	Nëse	shtypni	
çfarëdo	butoni	ose	e	ktheni	çelësin	e	Zgjedhjes	të	Programit	
kur	Kyçi	i	Fëmijës	është	aktiv,	e	njëjta	frazë	do	të	shfaqet	
në	ekran.	Dritat	në	butonat	e	1rë	dhe	të	2të	të	funksionit	
ndihmës	që	përdoren	për	të	çaktivizuar	Kyçin	e	Fëmijës	do	
të	pulsojnë	3	herë.
Për të çaktivizuar Kyçjen për Fëmijët:
Shtypni	dhe	mbani	shtypur	butonin	e	1rë	dhe	të	2të	të	
funksionit	ndihmës	për	3	sekonda	ndërsa	programi	është	
në	punë.	Dritat	në	butonin	e	1rë	dhe	të	2të	të	Funksioneve	
Ndihmëse,	dhe	"C03",	"C02",	"C01"	do	të	shfaqen	në	ekran	
përkatësisht	kur	mbani	shtypur	butonat	për	3	sekonda.	
Pastaj,	"COFF"	do	të	shfaqet	në	ekran	duke	treguar	që	Kyçi	i	
Fëmijës	është	çaktivizuar.

C
Përveç	metodës	së	mësipërme,	për	të	çaktivizuar	Kyçjen	
për	Fëmijët,	kalojeni	çelësin	e	Përzgjedhjes	së	Programit	
në	pozicionin	Ndezur	/	Fikur	kur	nuk	ka	program	në	
punë,	dhe	përzgjidhni	një	program	tjetër.

Kyçi	i	Fëmijës	nuk	çaktivizohet	pas	ndërprerjeve	të	
energjisë	ose	kur	makineria	hiqet	nga	priza.

4.13 Progresi i programit
Progresi	i	një	programi	në	punë	mund	të	ndiqet	nga	treguesi	
i	Ndjekjes	së	Programit.	Në	fillim	të	çdo	faze	të	programit,	
drita	e	treguesit	përkatës	do	të	ndizet	dhe	drita	e	fazës	së	
përfunduar	do	të	fiket.
Mund	të	ndryshoni	përcaktimet	e	funksioneve	ndihmëse,	
shpejtësisë	dhe	temperaturës	pa	ndaluar	rrjedhën	e	
programit	ndërkohë	që	programi	është	në	punë.	Për	të	
bërë	këtë,	ndryshimi	që	do	të	bëni	duhet	të	jetë	në	një	fazë	
pas	fazës	së	programit	në	punë.	Nëse	ndryshimi	nuk	ka	
përputhje,	dritat	përkatëse	do	të	shkëlqejnë	3	herë.

C
Nëse	makineria	nuk	kalon	në	fazën	e	rrotullimit,	funksioni	
i	Mbajtjes	në	Shpëlarje	mund	të	jetë	në	punë	ose	sistemi	
i	zbulimit	të	mbushjes	së	pabalancuar	automatike	mund	
të	aktivizohet	për	shkak	të	shpërndarjes	së	pabalancuar	të	
rrobave	në	makineri.

4.14 Kyçja e derës së ngarkimit
Ekziston	një	sistem	në	derën	e	ngarkimit	së	makinerisë	që	
parandalon	hapjen	e	derës	në	rastet	kur	niveli	i	ujit	është	i	
papërshtatshëm.
Drita	e	derës	së	mbushjes	do	të	fillojë	të	shkëlqejë	kur	
makineria	të	kalojë	në	mënyrën	e	Pushimit.	Makineria	
kontrollon	nivelin	e	ujit	brenda.	Nëse	niveli	është	i	
përshtatshëm,	drita	e	Derës	së	Mbushjes	ndriçon	në	mënyrë	
të	vazhdueshme	brenda	1-2	minutave	dhe	dera	e	mbushjes	
mund	të	hapet.	
Nëse	niveli	është	i	papërshtatshëm,	drita	e	Derës	së	
Mbushjes	fiket	dhe	dera	e	mbushjes	nuk	mund	të	hapet.	
Nëse	jeni	i	detyruar	që	të	hapni	Derën	e	Mbushjes	ndërkohë	
që	drita	e	Derës	së	Mbushjes	është	e	fikur,	duhet	të	anuloni	
programin	aktual;	shihni:	"Anulimi	i	programit".	

4.15 ndryshimi i përzgjedhjeve pasi programi 
të ketë nisur
Kalimi i makinerisë në mënyrën e pushimit
Shtypni	butonin	Nisje	/	Pushim	për	ta	kaluar	makinerinë	në	
mënyrën	e	pushimit	ndërsa	një	program	është	në	punë.	
Drita	e	fazës	në	të	cilën	është	makineria	fillon	të	shkëlqejë	
në	treguesin	e	Ndjekjes	së	Programit	për	të	treguar	që	
makineria	ka	kaluar	në	mënyrën	e	pushimit.	
Gjithashtu,	kur	dera	e	mbushjes	është	gati	për	t'u	hapur,	
edhe	drita	e	Derës	së	Mbushjes	do	të	ndriçojë	në	mënyrë	të	
vazhdueshme	përveç	dritës	së	fazës	së	programit.
ndryshimi i funksionit ndihmës, shpejtësisë dhe 
temperaturës
Në	varësi	të	fazës	në	të	cilën	ka	arritur	programi,	mund	
të	anuloni	apo	aktivizoni	funksionet	ndihmëse;	shihni,	
"përzgjedhja	e	funksioneve	ndihmëse"	
Mund		të	ndryshoni	gjithashtu	dhe	përcaktimet	për	
shpejtësinë	dhe	temperaturën;	shihni,	"Përzgjedhja	e	
shpejtësisë	së	rrotullimit"	dhe	"Përzgjedhja	e	temperaturës".

C Nëse	nuk	lejohet	ndryshimi,	drita	përkatëse	do	të	
shkëlqejë	3	herë.

Shtimi apo nxjerrja e rrobave
1.	Shtypni	butonin	Nisje	/	Pushim	për	ta	kaluar	makinerinë	
në	mënyrën	e	pushimit.	Drita	e	programit	të	ndjekjes	
së	fazës	përkatëse	gjatë	të	cilës	makineria	ka	kaluar	në	
mënyrën	e	pushimit	do	të	shkëlqejë.

2.	Prisni	derisa	Dera	e	Ngarkimit	të	mund	të	hapet.
3.	Hapni	Derën	e	Ngarkimit	dhe	shtoni	ose	nxirrni	rroba.
4.	Mbylleni	Derën	e	Ngarkimit.
5.	Bëni	ndryshime	në	përcaktimet	e	funksioneve	ndihmëse,	
temperaturës	dhe	shpejtësisë	nëse	duhet.	

6.	Shtypni	butonin	Nisje	/	Pushim	për	të	nisur	programin.	

4.16 anulimi i programit
Për	ta	anuluar	programin,	rrotullojeni	çelësin	e	Përzgjedhjes	
së	Programit	duke	përzgjedhur	një	program	tjetër.	Programi	
i	mëparshëm	do	të	anulohet.	Drita	Përfundim	/	Anulim	do	të	
shkëlqejë	vazhdimisht	për	të	njoftuar	që	programi	u	anulua.	
Funksioni	i	Pompës	aktivizohet	për	1-2	minuta	pavarësisht	
hapit	të	programit,	dhe	qoftë	nëse	ka	ujë	në	makineri	ose	
jo.	Pas	kësaj	periudhe,	makineria	juaj	do	të	jetë	gati	për	të	
filluar	me	hapin	e	parë	të	programit	të	ri.

C
Në	varësi	të	fazës	ku	u	anulua	programi,	mund	t'ju	duhet	
që	të	vendosni	detergjent	dhe	zbutës	sërish	për	programin	
e	ri	që	zgjidhët.

4.17 Përfundimi i programit
“End”	shfaqet	në	ekran	në	fund	të	programit.	
1.	Prisni	derisa	drita	e	derës	të	ngarkimit	të	qëndrojë	ndezur.
2.	Shtypni	butonin	On	/	Off	për	ta	fikur	makinerinë.
3.	Nxirrni	rrobat	dhe	mbylleni	derën	e	ngarkimit.	Makineria	
juaj	është	gati	për	ciklin	tjetër	të	larjes.

4.18 Makineria juaj është e pajisur me një 
"Metodë Gatishmërie"
Në	rastin	e	mosnisjes	së	asnjë	programi	apo	pritjes	pa	
bërë	ndonjë	veprim	tjetër	kur	makineria	është	ndezur	
nëpërmjet	butonit	"Ndezur/Fikur"	dhe	ndërsa	është	në	fazën	
e	përzgjedhjes	ose	nëse	nuk	kryhet	ndonjë	veprim	tjetër	
afërsisht	2	minuta	pasi	programi	që	ju	keni	përzgjedhur	
ka	përfunduar,	makineria	juaj	do	të	kalojë	automatikisht	
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5 Mirëmbajtja dhe pastrimi
Jeta	e	shërbimit	të	produktit	zgjatet	dhe	problemet	e	hasura	
shpesh	ulen	nëse	pastrohet	në	intervale	të	rregullta.

5.1 Pastrimi i sirtarit të detergjentit
Pastroni	sirtarin	e	detergjentit	në	intervale	të	rregullta	(çdo	
4-5	cikle	larjeje)	siç	tregohen	më	poshtë	me	qëllim	që	
të	parandaloni	grumbullimin	e	pluhurit	të	detergjentit	me	
kalimin	e	kohës.

Ngrite	pjesën	e	pasme	të	sifonit	për	ta	hequr	ashtu	siç	është	
ilustruar. 

C
Nëse	fillon	të	grumbullohet	përzierje	uji	dhe	zbutësi	më	
shumë	se	sasia	normale	në	ndarjen	e	zbutësit,	pastroni	
sifonin.

2	 Pastroni	sirtarin	e	detergjentit	dhe	sifonin	me	shumë	ujë	
të	vakët	në	një	lavaman.	Vishni	doreza	mbrojtëse	ose	
përdorni	furçë	të	përshtatshme	për	të	shmangur	prekjen	
e	mbetjeve	në	sirtar	me	lëkurën	tuaj	kur	pastroni.

3	 Pas	pastrimit,	vendoseni	përsëri	sifonin	në	vendin	e	tij	dhe	
shtyjeni	pjesën	e	tij	të	parme	poshtë	për	t'u	siguruar	që	të	
kapet	kllapa	e	bllokimit.

5.2 Pastrimi i derës së ngarkesës dhe kazanit
Për	produktet	me	program	për	pastrimin	e	kazanit,	ju	lutem	
shikoni	Përdorimi	i	produktit	–	Programet.
Për	produktet	pa	pastrim	kazani,	ndiqni	hapat	më	poshtë	për	
të	pastruar	kazanin:	
Zgjidhni	funksionet	ndihmëse	Ujë Shtesë ose Shpëlarje 
Ekstra.	Përdorni	një	program	Pambuk	pa	para-larje.	
Vendosni temperaturën në nivelin e rekomanduar 
në agjentin e pastrimit të kazanit i cili mund të 
ofrohet nga shërbimet e autorizuara. Përdoreni 
këtë procedurë pa rroba në produkt.	Para	se	të	filloni	
programin,	vendosni	1	pako	me	agjent	special	për	pastrim	
kazani	(nëse	nuk	gjendet	agjenti	special,	vendosni	maks.	
100	g	pluhur	anti-kalkar)	në	ndarjen	kryesore	të	detergjentit	
të	larjes	(ndarja	nr.	“2”).	Nëse	anti-kalkari	është	në	formë	
tableti,	vendosni	vetëm	një	tablet	në	ndarjen	kryesore	të	
larjes	nr.	“2”.	Thajeni	pjesën	e	brendshme	të	gominës	me	
një	leckë	të	pastër	pasi	programi	të	ketë	mbaruar.

C
Përsëriteni	procesin	e	Pastrimit	të	Kazanit	çdo	2	muaj,

Përdorni	një	kundër-gëlqeror	të	përshtatshëm	për	
makinat	larëse.

Pas	çdo	larjeje	kontrolloni	që	të	mos	lini	asnjë	substancë	të	
huaj	në	kazan.

Nëse	vrimat	në	fryrësin	e	treguar	në	figurë	janë	të	bllokuara,	
hapini	duke	përdorur	një	kruajtëse	dhëmbësh.

C
Substancat	e	metaleve	të	huaja	do	të	shkaktojnë	njolla	
ndryshku	në	kazan.	Pastrojini	njollat	në	sipërfaqen	e	
kazanit	duke	përdorur	agjentë	pastrues	për	çelik	inoksi.	
Mos	përdorni	asnjëherë	lesh	çeliku	apo	tel	leshi.

A
PaRaLajMëRIM: Mos	përdorni	asnjëherë	sfungjer	
apo	materiale	fërkimi.	Kjo	do	të	dëmtojë	sipërfaqet	e	
lyera dhe plastike.

5.3 Pastrimi i trupit dhe panelit të kontrollit
Fshijeni	trupin	e	makinerisë	me	ujë	me	sapun	ose	
detergjentë	xhel	të	butë	siç	duhet,	dhe	thajeni	me	një	copë	
të	butë.
Përdorni	vetëm	një	copë	të	butë	të	thatë	për	të	pastruar	
panelin e kontrollit.

5.4 Pastrimi i filtrave të marrjes së ujit
Ka	një	filtër	në	fund	të	çdo	valvule	për	marrjen	e	ujit	në	
pjesën	e	pasme	të	makinerisë	dhe	gjithashtu	në	të	fund	të	
çdo	tubi	të	marrjes	së	ujit	që	janë	të	lidhur	me	rubinetin.	
Këta	filtra	parandalojnë	hyrjen	e	substancave	të	huaja	
dhe	papastërtive	të	ujit	në	makinën	larëse.	Filtrat	duhet	të	
pastrohen	sepse	bëhen	pis.

1	 Mbyllni	rubinetet.
2	 Hiqni	vidat	nga	tubat	e	shkarkimit	të	ujit	për	të	arritur	
filtrat	në	valvulat	e	marrjes	së	ujit.	Fshijni	ata	me	një	furçë	
të	përshtatshme.	Nëse	filtrat	janë	shumë	pis,	hiqini	me	
anë	të	pincave	dhe	pastrojini.

3	 Hiqini	filtrat	në	pjesët	fundore	të	sheshta	të	tubave	të	
marrjes	së	ujit	bashkë	me	rondelet	dhe	pastrojini	tërësisht	
me	ujë	të	rrjedhshëm.

4	 Rivendosni	rondelet	dhe	filtrat	me	kujdes	në	vendet	e	tyre	
dhe	shtrëngojini	vidat	e	tubit	me	dorë.

në	metodën	e	kursimit	të	energjisë.	Shkëlqimi	i	treguesit	
të	dritave	do	të	ulet.		Gjithashtu,	nëse	produkti	juaj	është	i	
pajisur	me	një	ekran	që	tregon	kohëzgjatjen	e	programit,	
ekrani	do	të	fiket	tërësisht.	Në	rastin	e	rrotullimit	të	çelësit	
të	Përzgjedhjes	së	Programit	apo	shtypjes	së	ndonjë	
butoni,	dritat	dhe	ekrani	do	të	kthehen	në	kushtet	e	tyre	
të	mëparshme.	Përzgjedhjet	tuaja	të	bëra	gjatë	daljes	
nga	metoda	e	kursimit	të	energjisë	mund	të	ndryshojnë.	
Kontrolloni	përshtatshmërinë	e	përzgjedhjes	tuaj	përpara	
nisjes	së	programit.	Rregullojeni	sërish	nëse	është	e	
nevojshme. Ky	nuk	është	një	defekt.
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5.5 Shkarkimi i ujit të mbetur dhe pastrimi i 
filtrit të pompës.
Sistemi	i	filtrimit	në	makinerinë	tuaj	parandalon	artikujt	e	
ngurtë	të	tilla	si	kopsat,	monedhat	dhe	fibrat	e	materialeve	
që	të	bllokojnë	rrotullimin	e	pompës	gjatë	shkarkimit	të	ujit.	
Në	këtë	mënyrë,	uji	do	të	shkarkohet	pa	ndonjë	problem	dhe	
jeta	e	shërbimit	të	pompës	do	të	zgjatet.
Nëse	makineria	nuk	e	bën	shkarkimin	e	ujit,	filtri	i	pompës	
është	i	bllokuar.	Filtri	duhet	të	pastrohet	kur	ai	bllokohet	
ose	çdo	3	muaj.	Uji	duhet	të	shkarkohet	paraprakisht	për	të	
pastruar	filtrin	e	pompës.
Përveç	kësaj,	para	se	të	transportoni	makinerinë	(p.sh.	kur	
lëvizni	në	një	shtëpi	tjetër)	dhe	në	rastin	e	ujit	të	ngrirë,	uji	
mund	të	duhet	që	të	shkarkohet	plotësisht.

A
PaRaLajMëRIM: Substancat	e	huaja	të	lëna	në	
filtrin	e	pompës	mund	të	dëmtojnë	makinerinë	tuaj	ose	
mund	të	shkaktojnë	probleme	të	zhurmës.

PaRaLajMëRIM: Nëse	produkti	nuk	përdoret,	
mbylleni	rubinetin,	shkëputeni	tubin	e	furnizimit	dhe	
zbrazeni	ujin	brenda	makinës	larëse	për	të	mos	lejuar	
mundësinë	e	ngrirjes	në	vendin	e	instalimit.

PaRaLajMëRIM: Pas	çdo	përdorimi	mbylleni	
rubinetin	e	tubit	të	furnizimit	të	produktit.

Me qëllim që të pastroni filtrin e pistë dhe të 
shkarkoni ujin:
1	 Hiqeni	nga	priza	makinën	larëse	për	të	ndalin	furnizimin	

me uji.

A PaRaLajMëRIM: Temperatura	e	ujit	brenda	
makinerisë	mund	të	ngrihet	deri	në	90	ºC.	Për	të	
shmangur rrezikun e djegies, pastroni filtrin pasi 
makina	larëse	të	ftohet.

2 Hapni kapakun i filtrit.

3	 Disa	nga	produktet	tona	kanë	tub	të	shkarkimit	emergjent	
dhe	disa	nuk	kanë.	Ndiqni	hapat	më	poshtë	për	të	
shkarkuar ujin.

Shkarkimi i ujit kur produkti nuk ka një tub të 
shkarkimit emergjent.

a	 Vendosni	një	enë	të	madhe	përballë	filtrit	për	të	kapur	ujin	
nga filtri.

b	 Lironi	filtrin	e	pompës	(në	drejtim	të	kundërt	të	akrepave	
të	orës)	derisa	uji	të	fillojë	të	rrjedhë.	Futeni	ujin	që	rrjedh	
në	enën	që	vendosët	përballë	filtrit.	Mbani	gjithmonë	një	
copë	leckë	të	dobishme	për	të	thithur	ujin	që	del	jashtë.

c	 Kur	uji	brenda	makinerisë	mbaron,	hiqeni	filtrin	tërësisht	
duke e rrotulluar.

4	 Pastroni	ndonjë	mbetje	brenda	filtrit	dhe	gjithashtu	fibrat,	
nëse	ka,	rrotull	zonës	së	rrotulluesit	të	pompës.

5 Montoni filtrin.
6	 Nëse	kapaku	i	filtrit	është	i	përbërë	nga	dy	pjesë,	mbylleni	
kapakun	e	filtrit	duke	shtypur	mbi	kllapë.	Nëse	është	me	
një	pjesë,	në	fillim	vendosni	kllapat	në	pjesën	e	poshtme	
në	vendet	e	tyre,	pastaj	shtypeni	pjesën	e	sipërme	për	ta	
mbyllur.
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6  Specifikimeve teknike

Pajtimi me Rregulloren e Komisionit të Deleguar (BE) Nr 1061/2010
Emri	i	furnitorit	ose	marka	e	tregtisë Beko
Emri i modelit WTE 6532 B0
Kapaciteti	nominal	(kg)	 6
Klasa	e	energjisë	/		Shkalla	nga	A+++	(Efikasiteti	më	i	lartë)	deri	në	D	Efikasiteti	më	i	ulët) A++
Konsumi	vjetor	i	energjisë	(kilovat-orë)	(1) 173
Konsumi	i	energjisë	së	programit	standard	60°C	të	pambukut	me	ngarkesë	të	plotë		(kWh) 0.940
Konsumi	i	energjisë	së	programit	standard	60°C	të	pambukut	me	ngarkesë	të	pjesshme		(kWh) 0.630
Konsumi	i	energjisë	së	programit	standard	40°C	të	pambukut	me	ngarkesë	të	pjesshme		(kWh) 0.630
Konsumi	i	energjisë	në	“modalitet	të	fikur”	(W) 0.250
Konsumi	i	energjisë	në	“modalitet	të	lënë	ndezur”	(W) 1.000
Konsumi	vjetor	i	ujit	(l)	(2) 8580
Klasa	e	efikasitetit	të	tharjes	me	centrifugim	/		Shkalla	nga	A	(Efikasiteti	më	i	lartë)	deri	në	G	
Efikasiteti	më	i	ulët)

C

Shpejtësia	maksimale	e	centrifugimit	(rpm) 1000
Përmbajtja	e	lagështisë	së	mbetur	(%) 62

Programi	standard	i	pambukut	(3)
Ekologjike	për	pambukun	

në	60°C	dhe	40°C
Koha	e	programimit	të	programit	standard	60°C	të	pambukut	me	ngarkesë	të	plotë	(min) 196
Koha	e	programimit	të	programit	standard	60°C	të	pambukut	me	ngarkesë	të	pjesshme	(min) 176
Koha	e	programimit	të	programit	standard	40°C	të	pambukut	me	ngarkesë	të	pjesshme	(min) 166
Kohëzgjatja	e	modalitetit	të	lënë	ndezur	(min) N/A
Emetimet	e	zhurmës	akustike	gjatë	larjes/centrifugimit	(dB) 60/78
E	brendshme Non
Lartësi	(cm) 84
Gjerësi	(cm) 60
Thellësi	(cm) 41.5
Peshë	neto	(±4	kg) 56
Me	një	grykë	uji	/	Me	dy	gryka	uji

• / -
•	Në	dispozicion
Elektriciteti (V/Hz) 230 V / 50Hz
Rrymë	elektrike	totale	(A) 10
Forca totale (W) 1550
Shifër	për	modeli	kryesore 9213
(1)	Konsumi	i	energjisë	së	bazuar	në	220	cikle	standarde	larjeje	për	programet	e	pambukut	në	60°C	dhe	40°C	me	ngarkesë	të	plotë	dhe	të	pjesshme	
dhe	konsumi	i	modaliteteve	me	fuqi	të	ulët.	Konsumi	aktual	i	energjisë	varet	nga	mënyra	si	përdoret	pajisja.
(2)	Konsumi	i	ujit	i	bazuar	në	220	ciklet	standarde	të	larjes	për	programet	e	pambukut	në	60°C	dhe	40°C	me	ngarkesë	të	plotë	dhe	të	pjesshme.	
Konsumi	aktual	i	ujit	varet	nga	mënyra	si	përdoret	pajisja.
(3)	“Programi	standard	60°C	i	pambukut”	dhe	“programi	standard	40°C	i	pambukut”	janë	programet	standarde	të	larjes	me	të	cilat	lidhet	informacioni	
në	etiketë	dhe	këto	programe	janë	të	përshtatshme	për	të	pastruar	rrobat	me	ndotje	normale	dhe	se	janë	programet	më	efikase	për	sa	i	përket	
konsumit	të	energjisë	dhe	ujit.	

Specifikimet	teknike	mund	të	ndryshohen	pa	paralajmërim	për	të	përmirësuar	cilësinë	e	produktit.
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 7 Zgjidhja e defekteve

Programi	nuk	fillon	pas	mbylljes	të	derës.
•	 Butoni	Nisje	/	Pushim	/	Anulim	nuk	është	shtypur.		>>>	*Shtypni	butonin	Nisje	/	Pushim	/	Ndalim.
Programi	nuk	mund	të	niset	apo	përzgjidhet.	
•	 Makina	larëse	ka	kaluar	në	metodën	e	mbrojtjes	së	vetes	për	shkak	të	një	problemi	furnizimi	(tensioni	i	rrjetit,	presioni	i	
ujit	etj.)	>>>	Për	ta	anuluar	programin,	rrotullojeni	çelësin	e	Përzgjedhjes	së	Programit	duke	përzgjedhur	një	program	
tjetër.	Programi	i	mëparshëm	do	të	anulohet. (Shihni "Anulimi i programit")

Ujë	në	makineri.
•	 Një	sasi	uji	mund	të	ketë	mbetur	në	produkt	për	shkak	të	proceseve	të	kontrollit	të	cilësisë	në	prodhim.	>>>	Ky nuk 

është një defekt; uji nuk është i dëmshëm për makinerinë.
Makineria	dridhet	ose	bën	zhurmë.
•	 Makineria	mund	të	mos	jetë	e	balancuar.	>>>	Rregulloni këmbët që të vendosni në nivel makinerinë.
•	 Një	substancë	e	fortë	mund	të	ketë	hyrë	në	filtrin	e	pompës.	>>>	Pastro filtrin e pompës.
•	 Bulonat	e	sigurisë	së	transportit	nuk	janë	hequr.	>>>	Hiqni bulonat e sigurisë së transportit.
•	 Sasia	e	rrobave	në	makineri	mund	të	jetë	shumë	e	vogël.	>>>	Shtoni më shumë rroba në makineri.
•	 Makina	mund	të	jetë	mbingarkuar	me	rroba.	>>>	Hiqni disa nga rrobat nga makineria ose shpërndajeni me dorë ngarkesën 

për ta balancuar në mënyrë homogjene në makineri.
•	 Makineria	mund	të	jetë	mbështetur	mbi	një	send	të	ngurtë.	>>>	Sigurohuni që makineria të mos mbështetet në ndonjë gjë.
Makineria ndaloi pak pasi programi nisi.
•	 Makineria	mund	të	ketë	ndaluar	përkohësisht	për	shkak	të	një	tensioni	të	ulët.	>>>	Ajo do të rifillojë punën kur tensioni të 

shkojë në nivelin normal.
Koha	e	programit	nuk	numëron	së	prapthi.	(Në	modelet	me	ekran)
•	 Kohëmatësi	mund	të	ndalojë	gjatë	marrjes	së	ujit.	>>>	Treguesi i kohëmatësit nuk do të numërojë së prapthi derisa 

makineria të marrë sasinë e përshtatshme të ujit. Makineria do të presë derisa të ketë sasi të mjaftueshme uji për të shmangur 
rezultatet e dobëta të larjes për shkak të mungesës së ujit. Pas kësaj treguesi i kohëmatësit do të rifillojë numërimin së prapthi.

•	 Kohëmatësi	mund	të	ndalojë	gjatë	marrjes	së	ujit.	>>>	Treguesi i kohëmatësit nuk do të numërojë së prapthi derisa 
makineria të ketë arritur temperaturën e përzgjedhur.

•	 Kohëmatësi	mund	të	ndalojë	gjatë	fazës	së	rrotullimit.	>>>	Sistemi i gjurmimit automatik të ngarkesës së pabalancuar mund 
të vihet në punë për shkak të shpërndarjes së pabalancuar të rrobave në kazan. 

CInFoRMACionE
Makineria	nuk	kalon	në	fazën	e	rrotullimit	kur	rrobat	nuk	janë	të	shpërndara	në	mënyrë	të	barabartë	në	kazan	për	të	parandaluar	ndonjë	
dëmtim	të	makinerisë	dhe	mjedisit	rrethues.	Rrobat	duhet	të	rregullohen	sërish	dhe	të	rrotullohen	sërish.

Po	del	shkumë	nga	sirtari	i	detergjentit
•	 Është	përdorur	më	tepër	detergjent	sesa	duhet.	>>>	Përzjeni 1 lugë gjelle zbutës dhe ½ l ujë dhe derdheni në ndarësen e 

larjes kryesore të sirtarit të detergjentit.

CInFoRMACionE
Vendosni	detergjent	në	makineri	në	përshtatje	me	programet	dhe	ngarkesat	maksimale	të	treguara	në	"Tabelën	e	programit	dhe	konsumit".	
Kur	përdorni	kimikate	shtesë	(heqës	njollash,	zbardhues	e	kështu	me	radhë),	ulni	sasinë	e	detergjentit.
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Rrobat	ngelen	të	lagura	në	fund	të	programit
•	 Mund	të	ketë	patur	shkumë	të	tepërt	dhe	sistemi	i	thithje	automatike	të	shkumës	mund	të	jetë	aktivizuar	për	shkak	të	
përdorimit	të	një	sasie	të	madhe	detergjenti.	>>>	Përdorni sasinë e rekomanduar të detergjentit.

CInFoRMACionE
Makineria	nuk	kalon	në	fazën	e	rrotullimit	kur	rrobat	nuk	janë	të	shpërndara	në	mënyrë	të	barabartë	në	kazan	për	të	parandaluar	ndonjë	
dëmtim	të	makinerisë	dhe	mjedisit	rrethues.	Rrobat	duhet	të	rregullohen	sërish	dhe	të	rrotullohen	sërish.

AKUjDES
Nëse	nuk	arrini	ti	zgjidhni	problemet	megjithëse	i	keni	ndjekur	udhëzimet	në	këtë	pjesë,	këshillohuni	me	shitësin	tuaj	apo	Agjentin	e	
Autorizuar	të	Shërbimit.	Mos	u	përpiqni	asnjëherë	të	rregulloni	vetë	një	produkt	që	nuk	funksionon.
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